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    Després de ser L’home dels pantalons grisos i de descobrir La dama del perdiguer negre, Perry Clifton, detectiu, es veu obligat a abandonar Londres per anar a Escòcia a investigar les estranyes aparicions d’uns fantasmes que fan fugir els hostes del castell convertit en hostal. Què, Perry? T’havien dit que serien unes mitges vacances… i la primera nit els fantasmes ja no et deixen dormir. Però tu saps que no hi ha fantasmes, que no existeixen. Llavors, qui tanca Dicki dins l’armadura? I aquests corbs blancs, d’on diables surten, Perry? Potser l’explicació l’hauràs de buscar a la profecia de la gitana…?
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  Una visita inesperada


  La casa de Starplace núm. 14 es troba al barri de Norwood. És un vell edifici de color gris. Té cinc pisos. Un munt de punts foscos mostren que la paret de la façana ja està esbaldregada. No té res a veure amb una casa bonica. Però, tanmateix, té els seus avantatges.


  Si des de l’últim pis es mira cap al sud, la mirada s’estén fins a l’ampla carretera que duu cap a Croydon, a l’aeroport. El quart pis té tres apartaments. Al més petit de tots hi viu Perry Clifton, que és solter. Des dels peus fins a la punta del cap, Perry Clifton fa 182 centímetres. És prim, va sempre molt ben afaitat i aconsegueix de llançar la pilota a 112 metres de distància, cosa que omple Dicki Miller de l’admiració més gran. Però no tan sols això és el que l’entusiasma. Per ell, Perry Clifton és el millor dels detectius.


  I no s’està de dir-ho sempre que pot. I qui ho pot saber si no ell? No és ell, el millor amic de Perry? I tant que ho és! Tot i que té dotze anys i un nas arremangat amb 29 pigues.


  Cap dels seus companys de l’escola pot presumir de tenir un detectiu per amic. I menys encara un detectiu de grans magatzems que no només és capaç d’enxampar-hi els lladres, sinó que, a més a més, resol casos d’allò més difícils…


  Com que Dicki i els seus pares viuen, com aquell qui diu, porta per porta amb Perry Clifton, no passa dia que Dicki no faci una visita al seu amic. Però aquest diumenge, 14 de juliol, passades les onze, no és pas Dicki Miller qui truca a la porta de Perry Clifton.


  Perry, estranyat, arrufa les celles i deixa el diari del diumenge a una banda. No espera ningú. Ni havia quedat per fer res, ni havia convidat ningú. I de Dicki, ja sap que aquest matí ha marxat amb els seus pares. Truquen amb insistència i, aleshores, Perry recorda que ha tret el timbre de la porta. Amb quatre passes es dirigeix ràpidament cap a la porta i l’obre. Gairebé alhora, del tot sorprès, fa una passa cap enrere:


  —Hola sir… —balbuceja i es queda allà clavat, mentre es mira fixament l’inesperat visitant, com si es volgués convèncer que no ha estat víctima d’una al·lucinació.


  —Bon dia, míster Clifton! —esbufega el visitant, gairebé sense alè, tot passant-se un mocador de seda pel front, ben amarat de suor—. Li agrairia que em deixés passar!
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  Aleshores Perry, una mica espantat, es fa cap a una banda i, amb gest hospitalari, el fa passar.


  —Perdoni, sir… Dispensi, però… és que estic…


  —Sorprès! —acaba el visitant mentre entra. Llavors, tot sospirant, constata:


  —El pitjor d’aquestes cases és que no tinguin ascensor… I si, a més a més, has de pujar fins al quart pis, quedes ben rebentat per la resta del dia!


  Perry Clifton agafa el barret i el paraigua del visitant. Mentre ho porta al guarda-roba i els seus llavis murmuren «un s’hi acostuma» (a les escales), s’esforça per esbrinar per quin motiu el cap del departament podria anar a veure un dels seus empleats a casa seva un diumenge al migdia.


  A sir Adam Walker, director dels grans magatzems Johnson & Johnson de Londres, sembla que el diverteix, el desconcert de Perry. S’ha assegut còmodament en una butaca i, tot somrient, es mira Perry Clifton:


  —No s’estigui aquí com una estàtua, benvolgut Clifton. Segui, home, segui!


  Aquest «benvolgut Clifton» l’ha desconcertat una mica, i no se li acut res més que dir:


  —Digui’m, sir, potser podria oferir-li una tassa de te?


  Sir Adam fa gairebé cara de fàstic:


  —Mm… no podria ser una altra cosa? El te és justament l’única cosa que el metge no m’ha prohibit.


  Perry somriu a sir Adam, ple de comprensió. Sembla que la confusió d’abans hagi desaparegut de sobte.


  —Ho entenc, sir. Aleshores, l’hauré d’obligar a acceptar un whisky!


  —Whisky? …Mm… —Walker s’ho rumia—. Amb una imposició com aquesta, no puc pas fer-hi res!


  I tot content, fa l’ullet a Perry.


  —Què se li ofereix, sir? Anglès, irlandès, escocès o americà?


  —Què em recomana, Clifton? —demana Walker, mentre passa la llengua pels llavis, imaginant allò que l’espera.


  —Escocès, sir!


  —I per què justament escocès?


  —Perquè no en tinc cap altra, sir Adam! —I tots dos es posen a riure.


  Sir Adam Walker es tira cap enrere, es posa còmode i es mira Perry Clifton, que va a buscar l’ampolla i els gots. Llavors diu:


  —És realment excel·lent: whisky escocès per a una història escocesa.


  Perry serveix la beguda i s’asseu, encuriosit, davant del visitant. Passen dos, tres minuts, fins que Walker no comença a parlar. La seva veu agafa un to més seriós.


  —Sí, benvolgut Clifton, de ben segur que es deu estar preguntant: «Per què no m’ha cridat al seu despatx, el vell?». Però un dels meus principis ha estat sempre separar els afers professionals del que és privat. I, del que vull parlar amb vostè, és del tot privat…


  Perry Clifton fa senyals amb el cap a Walker, encoratjant-lo a parlar:


  —Digui-ho, sir… Què puc fer per vostè?


  Sir Walker arrufa el front i, indecís, continua:


  —Es tracta d’un assumpte delicat…


  —Els assumptes delicats són la meva especialitat, sir!


  Sir Adam afirma amb vivacitat:


  —Prou que ho sé, com se les va arreglar amb el cas del perdiguer. Va ser admirable.[1] Ningú no hauria estat tan perspicaç! I és justament per això que l’he recomanat al meu amic Douglas…


  Walker fa una pausa, que Perry aprofita per servir beguda una altra vegada. Quan torna a parlar, el to de curiositat augmenta:


  —Digui’m, benvolgut Clifton, no tindria pas ganes de posar a prova les seves aptituds criminalístiques en terrenys escocesos per una vegada?


  Clifton s’esforça per amagar el seu entusiasme. Ara ja sap el que Walker volia donar a entendre amb el whisky escocès i la història escocesa.


  —Per què no? Suposant, naturalment, que el cas m’interessi!


  —Aleshores, val més que li expliqui el cas! —respon Walker lacònicament i agafa aire.


  —Tinc un bon amic, Douglas Everbridge. Viu amb la seva família, una germana i un germà, al castell de Catmoor, a Escòcia. El seu avi el va comprar, en altres temps, al comte Cotoun, un home de no gaire bona fama…


  —Cotoun, aquell jugador, oi sir? —objecta Perry amb vivacitat.


  —Sí, certament. En coneix la història?


  —Vaig llegir-ne alguna cosa. Fa molt de temps, d’això. Devia ser quan jo era jove… Si no vaig errat, ho va perdre tot, oi?


  Walker afirma:


  —Fins al darrer botó de la camisa! Llavors es va embarcar en un mercant de mala mort a Liverpool i va deixar les Illes Britàniques. Sobre el que li va passar, se n’expliquen de tots colors. Mentre que els uns estan del tot convençuts que va ser engolit per un tigre indi, d’altres asseguren que fou un tauró del golf de Bengala que s’interessava pels cossos de nissaga comtal.


  —I quina és la de veritat? —objecta Perry curiós.


  —Em decanto més aviat cap a la tercera i darrera possibilitat, segons la qual Cotoun va tornar pobre a Anglaterra i ara es troba enterrat en qualsevol lloc entre Bristol i Southampton. Però tornem al meu amic Everbridge. El seu avi, James Everbridge, no només va comprar el castell, sinó que hi va posar ordre, i va fer del castell un lloc confortable, fins al punt que això és possible en un castell. Avui, Douglas Everbridge, el seu nét, n’és el veritable amo i senyor.


  —Però no m’acaba de dir que hi havia una germana i un germà?


  —Sí —confirma Walker, amb una lleugera inclinació del cap—. Hi ha la Pamela, que és vídua, i el seu germà Henry.


  —I de què viuen els Everbridge?


  —Douglas va restaurar l’extensa col·lecció d’armes del castell, va comprar unes quantes peces més i hi va fer una mena de museu. Llavors va construir un hostal pels voltants del castell perquè hi poguessin fer estada els visitants.


  —Entenc —somriu Perry Clifton—, visita al museu amb possibilitat d’allotjament.


  —No només això —corregeix sir Adam—. També hi anaven pescadors, excursionistes i altres amants de la natura. Com Douglas m’assegurà, es tractava d’un bon negoci. A tot això cal afegir els diners que treien d’alguns ramats d’ovelles que tenien.


  —I ara els Everbridge tenen problemes, oi? —vol saber Perry.


  —Es podria dir així. Tot va començar deu fer un any, més o menys. Era una nit fosca i tempestuosa. L’hostal es va cremar completament.


  —Incendi intencionat?


  Adam Walker respon amb cert to irònic:


  —La policia local es va esforçar per esbrinar-ho. Però va ser com demanar a un dentista que empastés el queixal d’un periquito… Per descomptat, a la família Everbridge ningú creu que aquell incendi fos cosa d’un accident. Des de llavors, el dimoni corre per Catmoor. Hi han passat les coses més increïbles!


  —Per exemple?


  —Els objectes, exclusivament els que són propietat dels hostes, desapareixen de manera misteriosa. I, a més a més, des de la història de l’incendi hi ha fantasmes al castell. Douglas afirma que sent els corbs blancs com grallen…


  Perry Clifton, desconcertat, belluga el cap.


  —Com ho haig d’entendre, tot això?


  Walker arronsa les espatlles:


  —A mi no m’ho pregunti. Jo només sé el que li he dit. La darrera cosa que Douglas em va dir per telèfon és que els hostes ja no hi van i que el servei ja té intencions de marxar.


  Perry Clifton s’aixeca i comença a passejar amunt i avall de l’habitació sense dir res. Es pot veure com s’esforça per posar en ordre tot el que ha estat sentint. Walker, satisfet, hi para atenció. Aleshores Perry se li posa al davant. Els ulls li centellegen i fa una veu de com si realment «s’hi trobés», en aquest nou cas.


  —Resumeixo, sir: la casa es crema i, alhora, comença a haver-hi fantasmes al castell. Fins aquí és exacte, oi?


  —Sí.


  —Però també ha dit que desapareixen de manera misteriosa els objectes dels hostes. On són aquests hostes si es va cremar l’hostal, doncs?


  —Al castell. Després de l’incendi, Douglas va acollir la gent al castell. Des de sempre, hi havia habitacions per hostatjar-hi gent.


  Perry Clifton torna a anar amunt i avall i diu:


  —Després de l’incendi, els hostes són allotjats al castell… Els roben… La conseqüència d’això és que no hi tornen per segona vegada… i que tampoc estan disposats a recomanar a ningú l’hospitalitat dels Everbridge. N’hi havia hagut abans, de fantasmes?


  Walker belluga el cap. Sembla que li costa seguir el fil d’uns raonaments tan sobtats.


  —Ningú de Catmoor recorda que n’hi hagués en altres temps.


  Perry s’atura un moment i es queda palplantat al mig de l’habitació, tot pensatiu. Després es deixa caure a la butaca.


  —No hi ha cap mena de dubte que tot això ha estat ben organitzat i planejat.


  —Douglas també és d’aquest parer. L’única cosa que no veu gaire clar són el motiu i l’objectiu. Qui pot tenir interès per fer marxar els hostes de Catmoor o perquè ni tan sols els amics s’hi apropin? D’on surten tots aquests fantasmes? I els corbs, que amb els seus crits fan que cada nit sigui un malson? Qui hi ha darrere d’aquesta maniobra?


  El rostre de Perry mostra una certa incredulitat quan constata:


  —Això dels corbs, sir, em sona més a una al·lucinació que a una altra cosa. O potser es pensa que es poden ensinistrar els corbs, de manera que a l’hora dels fantasmes voletegin per les habitacions dels hostes i es posin a grallar?


  —Això, estimat Clifton, li toca a vostè esbrinar-ho. El detectiu és vostè i no pas jo!


  —Espero que no el decebré —diu Perry. Sir Adam fa un gest per restar importància a l’observació del seu interlocutor i diu:


  —Pel que acabo de sentir, puc deduir, doncs… diguem que… es fa càrrec del cas!?


  Perry fa que sí amb el cap.


  —Aquest assumpte m’interessa, a més a més… —s’interromp tímidament.


  —Què vol dir? —demana Walker.


  —Doncs que, a més a més, no he estat mai a Escòcia.


  —Veu, hi ha una colla de motius per fer-se càrrec del cas.


  Sir Adam està d’allò més content. Perry Clifton no l’hi havia vist mai tant. I passat un minut, ja en sap el motiu. Amb somriure sorneguer, Walker li explica:


  —M’ha tret un bon pes de sobre! —I quan Perry se’l mira amb cara de no entendre res, afegeix—: Sap, de fet, ja li he dit al meu amic Douglas que hi anava!


  —I què hauria fet si no hagués acceptat el cas?


  Walker s’aixeca:


  —No vull ni pensar-hi! Però anem per feina: vull proposar-li que faci unes vacances… per dir-ho d’alguna manera… que combini la feina de la investigació amb l’atractiu d’un viatge i canviï d’aires. I naturalment, hi està convidat, al castell de Catmoor. Pel que fa als honoraris, no hi pateixi pas. Pot estar ben segur que Douglas és força generós…


  —Una pregunta, sir. On és el castell de Catmoor, exactament?


  —A la vora d’Aberdeen… I una altra cosa: tret de vostè, només Douglas i jo coneixem quina és la seva autèntica missió.


  —Entenc…


  —I perquè faci l’efecte que la seva visita es fa sense cap mena d’intenció, se m’ha acudit una cosa. De fet, no sé si serà possible. Un dia va venir acompanyat d’un noiet molt viu i espavilat…


  Perry Clifton sap de seguida qui vol dir. Els ulls li brillen d’emoció:


  —Vol dir Dicki Miller. Ell viu amb els seus pares al costat de casa. És un xicot molt trempat.


  —Au doncs, emporti-se’l a Catmoor! Diguem que són oncle i nebot. Faran un bon paper!


  Perry dubta, reflexiona durant uns segons i diu:


  —No ho sé, sir. S’han de tenir en compte algunes coses. Primer, n’haig de parlar amb els seus pares… I no oblidem que el xicot va a l’escola.


  —Però bé s’apropen les vacances, oi?


  —Això sí —avé Perry—. En parlaré amb els pares. Aquest matí han marxat cap a Wimbledon. Si tot va bé, demà al migdia ja podré donar-li una resposta al despatx.


  —Perfecte! —Sir Adam Walker es frega les mans d’allò més satisfet—. Sabia que podia comptar amb vostè. I ara, convidi’m a un altre whisky!


  —Amb molt de gust, sir…


  Nou hores més tard, passats uns minuts de les 21.00 hores, Perry Clifton sent tornar els Miller. I a les 21 hores 30 minuts truca suaument a cal veí.


  —Hola, míster Clifton! —el saluda mrs. Miller—. Passi, passi!


  Fred Miller es posa content quan el veu.


  —Seu, Perry. Què, prens una cervesa?


  —Gràcies, Fred, avui no. No vull destorbar-vos gaire estona. Ja és al llit, Dicki?


  —Sí —respon mrs. Miller—. Estava rendit. No ha parat en tot el dia de recollir pilotes a Wimbledon.


  —Molt bé —murmura Perry—, aquest és un bon moment. Els voldria parlar d’una cosa.


  —De Dicki? —demana mrs. Miller—. Ha fet res de dolent?


  Perry mou el cap i somriu.


  —Per què pensen de seguida en el pitjor? A veure, abans que res, quan comencen les vacances?


  —De demà en vuit!


  Fred Miller fa un glop i s’eixuga l’escuma de la boca. Aleshores pregunta:


  —Vinga, Perry, de què es tracta? Deixa-ho anar, home! Ens has de dir alguna cosa, oi?


  —Aquest migdia m’han fet una visita molt interessant. Sir Adam Walker, el director, ha vingut a veure’m personalment.


  Fred Miller xiula, elogiós:


  —Caram! Es veu que ets tota una personalitat, noi! A mi, no em vindrà a veure mai el meu director, a casa.


  —No es pot dir mai! —objecta Perry Clifton i prossegueix—: Ha vingut per parlar-me d’un cas. Haig d’anar a Escòcia. I perquè ningú dedueixi immediatament el motiu de la meva presència, s’ha convingut que ho dissimuli anant-hi amb un nebot… —Perry fa una pausa, durant la qual pot adonar-se que, en els dos parells d’ulls que l’observen, s’hi endevina una mena de pressentiment—. Com sabeu, no tinc gaires parents…


  —En altres paraules —se li acut a Fred Miller—: Vols emportar-te Dicki, diguem-ne, com si fos el teu nebot, oi?


  —Sí —respon Perry—. Vosaltres no heu de pagar ni cinc pel que fa a Dicki, serà tota una experiència, unes vacances com aquestes!


  La mare de Dicki fa ulls de por de seguida:


  —Es tracta d’un cas perillós, míster Clifton?


  Perry arronsa les espatlles i diu la veritat:


  —No en conec els detalls al cent per cent, mrs. Miller. Només sé que es tracta d’un assumpte de fantasmes.


  Fred Miller no s’hi rumia gaire:


  —Pel que fa a mi, no hi tinc res en contra. Si Dicki vol venir amb vostè, endavant! —i, sorneguerament, afegeix—: Sospito que amb tot això l’afecció per tu serà encara més gran. Arribarà un dia que marxarà de casa per venir a instal·lar-se a la teva.


  Perry fa un signe negatiu amb el cap:


  —No exageris, Fred! Però si això et tranquil·litza, et prometo que jo també et deixaré prestat el meu fill algun dia. Entesos?


  —Doncs mira, et prendré la paraula.


  I, aleshores, tots tres es posen a riure.


  Dicki diu que sí


  Dilluns al vespre. No fa ni cinc minuts que Perry és a casa, quan comencen a trucar alhora a la porta i al timbre del pis.


  —M’hi jugaria el que fos. Segur que és Dicki —murmura Perry mentre va cap a la porta. Dicki s’esquitlla com una rufada de vent dins de l’habitació. Perry somriu i li va al darrere.


  —Ja m’ho pensava, míster Miller júnior!


  Dicki es queda al mig de l’habitació. Els ulls li brillen intensament mentre de l’emoció les orelles se li van posant cada cop més vermelles. Fins i tot sembla que tingui les pigues enceses per l’agitació. Com un sortidor, barboteja:


  —Quan marxem, míster Clifton? No hi he estat mai a Escòcia. És veritat que hi ha tantes muntanyes a Escòcia? Anirem amb cotxe o amb tren…?


  Dicki arronsa el front:


  —Per què no em diu res?


  —Bon vespre, Dicki! —respon Perry en to calmat i s’asseu a la taula.


  —Què vol dir, bon vespre? —quequeja Dicki una mica confús.


  —Amb tot, des del dissabte que no ens vèiem. I avui, ja som dilluns!


  —Bon vespre, míster Clifton! —diu Dicki fent, fins i tot, una petita reverència.


  —Ja volia venir a veure’l aquest migdia als grans magatzems perquè estava tan nerviós… Però la mare no m’hi ha deixat anar.


  Perry, com si allò no l’afectés, pregunta:


  —Mm… En altres paraules, acceptes la invitació i dius que sí!?


  Primer Dicki està una mica desconcertat, però quan veu el somriure sorneguer de Perry, afirma sol·lícit:


  —Me’n moro de ganes. Ni el pare no hi ha estat mai a Escòcia, i ja fa quaranta anys que és en aquest món! I doncs, míster Clifton, quan marxem?


  —Dissabte que ve a les 19 hores 30 minuts, de King’s Cross!


  —Amb un tren ràpid dels de veritat?


  —Sí, amb un dels de veritat. I en vagó llit!


  Dicki hi fa uns ulls com si li fes molt de respecte i, ple de fervor, diu:


  —En un vagó llit… Dicki Miller de Norwood en un vagó llit dels de veritat… —la mirada se li il·lumina—. Segur que cap company de classe no ha anat mai en vagó llit encara! Hi anirem força estona?


  Perry Clifton observa l’entusiasme de Dicki i, fins i tot, l’emociona una mica de veure el seu petit amic tan i tan content.


  —Hi anirem unes onze hores ben senceres!


  —Onze hores… —s’entusiasma Dicki. I de sobte marxa corrents.


  Perry, sorprès, el crida:


  —Ep, Dicki, on vas?


  —A fer les maletes, míster Clifton!


  —Però si encara tenim tota una setmana, Dicki! —respon Clifton, volent afegir-hi encara alguna altra cosa, però ja és massa tard. Se sent com la porta es tanca d’un cop.


  El diumenge 21 de juliol comença la gran aventura. Són les 19 hores 22 minuts. Vuit minuts encara per a la sortida de l’exprés. Les andanes i el vestíbul de l’estació de King’s Cross són plens de gom a gom. Llengües i dialectes de gairebé tots els països del món es barregen els uns amb els altres. Gent de totes les nacionalitats i colors de pell es precipiten per les escales i corredors. Dicki Miller no havia vist mai un ambient com aquell. Per ell és una vivència nova. Mira al seu voltant amb ulls febrils i les galtes vermelles, com si tot plegat es tractés d’un somni.


  —Dicki, que no em sents?


  —És com si vingués d’un altre planeta. S’ha d’esforçar per tornar a la realitat.


  —Si, mama… —sospira amb devoció.


  —T’he dit que no t’oblidis d’escriure’ns!


  Dicki respon una mica molest:


  —Ja m’ho has dit a casa, mama.


  —I creu míster Clifton, entesos?


  —Sí, papa!


  —I porta’t bé, sents Dicki?


  —Sí, mama!


  —Sisplau, míster Clifton, vigili que cada matí es renti la cara i les dents. Té tot el necessari a la maleta petita.


  Perry Clifton fa que sí amb el cap. I míster Miller opina:


  —No exageris, dona. Perry no és cap dida i Dicki ja no és un nadó!


  —Però Escòcia és tan lluny que…


  Perry Clifton procura consolar mrs. Miller:


  —No hi pateixi, mrs. Miller. Ja el vigilaré bé. I també me n’ocuparé que els escrigui.


  Les darreres paraules les ha dit gairebé cridant, ja que en aquest mateix moment comença a ressonar per l’altaveu:


  —Atenció, sisplau. L’exprés cap a Aberdeen, via Edimburg, Dundee, amb sortida a les 19 h 30 minuts, és a punt de marxar a l’andana 28. Tanquin les portes, sisplau. Que tinguin molt bon viatge…


  Una conversa telefònica


  Dicki examina l’interior del compartiment del vagó llit. No se’n sap avenir. Cada calaix, cada porta, cada finestra passa una rigurosa inspecció. Examina el coixí i prova els quatre interruptors de color negre que hi ha al costat del llit. Aquest petit compartiment sembla ser ple de secrets.


  —Sí que hi ha coses, aquí! Miri, senyor Clifton!


  —Això és el lavabo, Dicki. Ara vine un moment. T’haig de parlar d’una cosa!


  Perry es posa còmode al llit de sota i fa seure Dicki al seu costat. Sembla que ja sap de què es tracta, perquè amb una mirada plena de franquesa dóna un cop a l’espatlla de Perry i diu:


  —No cal pas que s’amoïni, míster Clifton. No em fan gens de por, els fantasmes. Un dia l’avi em va dir que n’hi havia tan pocs com panxes amb dos apèndixs!


  Clifton no pot deixar de contenir un petit somriure quan respon:


  —Molt bé, Dicki. Ja sé que el teu avi és un home molt savi, però, de tota manera, cal que et deixi una cosa ben clara. De fet, aquest no és cap viatge de vacances.


  —Deixi-ho anar, míster Clifton, vinga!


  —Doncs a partir del moment en què sortim de l’estació d’Aberdeen, ja no seré «míster Clifton», seré senzillament l’«oncle Perry».


  —On… on… oncle Perry? —quequeja Dicki, atònit.


  —Si, exactament. L’oncle Perry. Ningú, ho entens, oi?, ningú ha de saber per quin motiu som al castell de Catmoor. Tret de sir Douglas, ningú no sap la veritat. Per a tots els altres, només som bons amics de sir Walker. D’acord?


  Dicki respon, una mica nerviós:


  —Sí… Vol dir que podria ser perillós?


  —Això no t’ho puc assegurar, encara. De tota manera, mentre ningú sàpiga el motiu de la nostra presència no ens pot passar res greu. Espero que això et quedi ben gravat!


  —I tant! —assegura Dicki en to seriós i li allarga la mà a Perry.


  Perry Clifton la hi agafa i afegeix:


  —Encara em podries prometre una altra cosa, Dicki. Res de fer les coses per les teves!


  —Li ho prometo!


  —Encara una cosa. Estic convençut que, tard o d’hora, algú voldrà fer-te parlar. Aleshores, no t’oblidis de dir que som a Catmoor només per distreure’ns una mica.


  Dicki fa que sí amb el cap i se li acut de fer una pregunta:


  —Com anirem d’Aberdeen fins al castell, míster Clifton?


  —Ens vindran a buscar.


  —És gaire lluny?


  —Uns cent quilòmetres, prop de Grantown. Això és tot el que sé, de fet. I ara me’n vaig fins al vagó restaurant. Tu, mentrestant, pots estirar-te una estoneta!


  Dicki hi fa una mica de morros:


  —Però si ara no tinc son. Podria venir amb vostè? No vull menjar res, només beuré alguna cosa.


  —Au, anem!


  Són les 19 hores 55 minuts quan Perry Clifton i Dicki Miller entren al vagó restaurant. En aquell mateix moment, un home surt del vestíbul de l’estació de King’s Cross i es dirigeix cap a un cotxe. Hi puja i, sense cap mena de pressa, puja Euston Road amunt, tomba a Southampton Row i segueix per aquí fins a arribar a la cruïlla de Kingsway amb New Oxford Street. Llavors arriba fins a l’entrada de l’hotel Merry’s House i atura el cotxe. El conductor entra a l’hotel amb la mateixa calma i tranquil·litat d’abans. Deixa el barret, l’abric i el paraigua a recepció de l’hotel, agafa el «Times» i s’asseu còmodament en una butaca del costat de la porta del menjador. Per tots els seus moviments, dóna a entendre que té molt de temps —o que potser ha quedat amb algú i ell ha arribat massa d’hora. Ni tan sols la continuïtat amb què mira una i altra vegada el rellotge esborra aquesta impressió. Quan manquen cinc minuts per a les 22 hores s’aixeca.


  Agafa el barret, l’abric i el paraigua, deixa el diari a la taula de l’entrada i agafa a recepció una clau que porta una esfera de fusta per clauer. Quan manquen quatre minuts per les 22 hores entra a l’ascensor. Baixa al tercer pis. Dos minuts abans de les 22 hores obre la porta de l’habitació núm. 37, entra i, sol·lícit, la torna a tancar des de dins. Llança el barret, abric i paraigua en una tauleta del costat de la porta i agafa el telèfon.


  —Centraleta! —li responen des de l’altra banda de l’auricular.


  —Voldria fer una trucada a Escòcia!


  —Lloc i número, sisplau, sir!


  —Grantown LX 232311.


  —Repeteixo: Grantown LX 2-3-2-3-1-1. Pengi, sisplau. En aquest moment comuniquen!


  L’home arrufa les celles, mira l’hora i penja el telèfon. Impacient, s’aixeca i comença a anar amunt i avall de l’habitació.


  Deu tenir uns quaranta anys. És de complexió forta i rabassuda. Porta una americana ratllada, amb dues fileres de botons. És un vestit d’un tall i roba bastant passats de moda i, si un s’hi fixa, fins i tot es poden veure el coll i els colzes gastats. Els cabells, que ja mostren alguns flocs grisos, els té d’un ros vermellós, amb algunes entrades. El que més crida l’atenció és, d’una banda, la veu gruixuda i, de l’altra, la fonda cicatriu que, des de l’ull esquerre, li arriba a la boca.


  L’home es queda al davant de l’aparell i llança un renec. Deixa anar l’auricular i, només penjar-lo, torna a l’interromput passeig. I, finalment, sona. S’hi arriba amb dues passades i l’agafa.


  —Ja era hora! —diu irritat a l’auricular, amb veu gruixuda.


  A l’altra banda de l’aparell diuen desinteressadament:


  —La seva trucada a Grantown. Ja pot parlar, sir!


  —Sí, digui… digui… que em sent?


  —Si? Una mica lluny, però t’entenc.


  L’home de l’habitació 37 de l’hotel Merry’s House pressiona l’auricular contra l’orella mentre parla:


  —Sóc jo… Encara sóc a l’hotel. Marxo demà al matí amb l’avió de les 7:35. El detectiu aquest, Perry Clifton, ve amb l’exprés. Els he estat trepitjant els talons tot el dia… Porta aquest noi… Deu tenir dotze anys… potser tretze. Arriben a Aberdeen a les 6:38… M’he estat informant… Ja ho teniu tot a punt?


  Uns segons de silenci, i aleshores…


  —Tot perfecte!


  —Així, demà, doncs!


  —Demà a la nit!


  Un soroll llunyà mostra que l’home del número Grantown LX 232311 ja ha penjat. L’home de la veu gruixuda i la cicatriu, amb mirada llunyana i un somriure molt peculiar que se li escapa dels llavis, fa el mateix.


  22 de juliol, les 6 i 20 del matí. Perry Clifton i Dicki ja han pres una mica d’esmorzar i seuen al seu compartiment. Dicki s’aguanta el cap amb la mà i mira el paisatge.


  —Un quartet d’hora més i ja arribem, Dicki!


  —És una ciutat gran, Aberdeen?


  Clifton somriu i especifica:


  —162.000 habitants. Té universitat des de l’any 1494, la famosa capella gòtica de Sant Macari i una important indústria tèxtil i electrotècnica. Cal afegir-hi el port al mar del Nord, les drassanes i l’aeroport. De ben segur que també hi ha ajuntament, bombers, casa d’empenyorament i unes quantes escoles.


  Dicki se’l mira amb cara de desconfiança i, després de rumiar-s’hi uns segons, opina:


  —Sembla que s’ho hagi après de memòria, tot això.


  Perry es posa a riure.


  —Així és. M’he estat informant una mica sobre Aberdeen. No oblidis que, com tu i el teu pare, jo tampoc hi he estat mai, a Escòcia.


  Aleshores Dicki hi fa una mena de posat i, movent la mà, diu:


  —No es pot pas saber tot! —I ho diu com si acabés de descobrir les sopes d’all.


  El tren arriba a Aberdeen al minut exacte. Després d’anar a buscar l’equipatge, Perry es dirigeix cap a la sortida de l’estació, ja que —i així va ser— havia quedat a la parada d’autobusos del davant. Encara no arriben a la parada, els atrapa un home amb un uniforme de color verd fosc. Amb un accent una mica estrany els pregunta:


  —Perdoni. No es pas míster Clifton de Londres, per casualitat? —mentre es toca la gorra lleugerament.


  —Sóc jo… vaja!, quina casualitat…


  Aleshores es torna a donar un copet a la gorra.


  —Me n’alegro! Sóc Tommy Lenderson. M’envia sir Douglas Everbridge. Haig de portar-los cap a Catmoor.


  Perry Clifton dóna la mà a Tommy Lenderson:


  —Míster Lenderson, aquest és Dicki, el meu nebot! Dicki també dóna la mà al xofer i diu:


  —Bon dia, míster Lenderson!


  —Tinc el cotxe allà… Sir, permeti’m que…


  Dicki, bocabadat, es mira Tom Lenderson com agafa les dues maletes, com si realment es tractés de dues capses de sabates.


  —Això sí que és tenir força! —xiuxiueja impressionat a Perry Clifton, que, fent que sí amb el cap, li respon també baixet:


  —Alça el cotxe dues vegades al dia!


  —És aquell blau d’allà! —crida Lenderson tot girant el cap cap enrere.


  Perry Clifton i Dicki s’afanyen per identificar el cotxe blau, que Lenderson vol dir. Però, de fet, els ho podia haver explicat millor. És com si els hagués dit que és aquell cotxe d’allà, el de quatre rodes. Cap a la direcció que Lenderson assenyala hi ha una zona d’aparcament immensa, amb uns cent cotxes, com a mínim. D’aquests, ben bé uns deu o dotze són de color blau.


  Lenderson es dirigeix cap a un passadís al final del qual hi ha dos cotxes blaus, l’un al costat de l’altre. Un Morris petit i un Ford gros. Quan Perry mira de reüll el seu amic Dicki, veu com aquest fa un petit sospir, quan Lenderson es dirigeix cap al Ford.


  Quan Dicki s’adona que Perry se’l mira, fa un gran somriure:


  —Me n’alegro! Em pensava que hauríem d’anar amb aquesta mena de tartana.


  —També va ser nou, Dicki!


  —Però sempre ha estat així de petit —respon Dicki amb un to presumptuós.


  Lenderson apila les maletes al seient del darrere en lloc de posar-les al portaequipatge. S’explica:


  —És que aquí a dins hi tinc unes caixes de pintures, calç i guix. No els fa res, oi, de seure al davant amb mi?


  —No —s’avé Perry i també Dicki Miller, que aprova la proposta.


  Llavors tots dos es meravellen de com Lenderson porta el cotxe. Condueix amb tanta habilitat i seguretat pel laberint de l’atapeït trànsit dels matins. I Perry li diu:


  —És un gran conductor, míster Lenderson!


  —Només és qüestió de pràctica… —respon orgullós—. Per cert, em pot dir Tommy.


  Quan per fi ja arriba a la carretera, Perry Clifton s’informa:


  —Trigarem gaire estona fins a Catmoor?


  Lenderson belluga el cap:


  —Si tot va bé, unes dues hores.


  Perry fa cara de sorpresa:


  —Què vol dir amb «si tot va bé?» —pregunta en to de voler suposar que Lenderson ho ha dit per fer broma.


  —Hi ha una pila de possibilitats, sir —respon el xofer, mentre intenta d’encendre una cigarreta entre els llavis—. A vegades, hi ha un ramat d’ovelles al mig de la carretera, o potser s’ha de decantar un roc que és al mig del pas. A més a més el tros que va de Kilagre fins a Mood és tan dolent que és fàcil que es punxi una roda o que es trenqui l’eix.


  —I aleshores bona nit i tapa’t! —sospira Perry Clifton, sense prendre’s seriosament unes perspectives tan bones.


  —No s’hi amoïni. Fins ara sempre he arribat a destí.


  Dicki, que ha estat escoltant sense dir res, ara pren la paraula:


  —Puc preguntar-li una cosa, míster Lenderson?


  —Endavant! —respon.


  —Vostè és un escocès de debò?


  Clifton i Lenderson dirigeixen la seva mirada cap a Dicki alhora. Quan veuen la cara de serietat amb la qual ha fet la pregunta, esclaten de riure.


  —I tant que sí. Sóc d’un poblet prop de Dundee.


  Però Dicki continua i assenyala amb el dit els pantalons de Lenderson:


  —I no porta faldilles!?


  —Només en les ocasions especials. Però nosaltres en diem kilt, i no faldilles.


  —És veritat. Ja n’havia sentit a parlar.


  —I ja saps que segons els colors i el dibuix de les kilts i els tartans es pot saber de quin llinatge s’és?


  Dicki abaixa el cap:


  —Què són els tartans, míster Lenderson?


  —Són aquesta mena de mantes que portem a les espatlles.


  —Ara ja sé que vol dir —respon Dicki, mentre al davant dels seus ulls s’imagina una colla de gaiters amb la manta de quadres a les espatlles… Sí, ja recorda on ho va veure. Va ser l’any passat, el dia de l’aniversari de la reina.


  —També sap tocar la gaita?


  —Només una mica. I realment només «una mica», de fet, no tinc sentit musical.


  Lenderson subratlla aquesta constatació arronsant les espatlles.


  —Escolti, Tommy —se li dirigeix Perry Clifton—, com va amb els hostes a Catmoor? Hi ha gaire gent?


  —Gent? —Lenderson deixa anar una rialla—. Per això sí que no cal que es preocupi. No els molestarà pas ningú.


  Perry Clifton fa com si ho ignorés.


  —No ho entenc pas. El meu amic Walker m’ha dit que sempre hi ha gent a Catmoor.


  Lenderson mira Clifton de reüll i objecta:


  —Això era abans. D’un temps ençà que… jo… —s’interromp mentre es mossega els llavis, com si volgués castigar-se per haver parlat massa.


  —Per què no continua? —insisteix Perry Clifton, però el xofer fa que no amb el cap.


  —Ja he parlat prou. Val més que ho sàpiga pels altres…


  —Molt bé —es conforma Perry, content, i es tira, satisfet, cap enrere. Dicki fa el mateix. Per ell, és tan impressionant, el viatge, que gairebé no ha tingut ni temps de parar atenció en la conversa de Perry i Lenderson. Mai no havia vist tantes prades ni tantes muntanyes. I quan de tant en tant passen per alguna vall especialment romàntica, és com si es trobés en un conte…


  Arribada i primer enigma al castell Catmoor


  Quan cap a les vuit i vint del vespre el cotxe arriba a una carena de turons, ja es poden veure, per primera vegada, les dues torres rodones que delimiten la banda nord i sud del castell.
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  A les 9 i 10 arriben al castell. Tommy Lenderson dóna una volta davant de l’entrada i atura el cotxe.


  Mentre el xofer agafa les maletes, Perry Clifton i Dicki Miller s’estan al costat del cotxe i observen molt impressionats la façana d’aquell edifici de tants segles. El castell de Catmoor és un dels castells gòtics més petits del nord d’Escòcia. Va ser construït per Lester Mackintess. Les torres rodones i la planta de l’edifici el diferencien de la resta de castells escocesos. L’ala nord i sud s’ajunten formant un angle, de manera que en resulta un pati obert a la banda est, en el qual s’aixeca un mur de carreus.


  A banda i banda de l’entrada principal hi ha dues columnes que convergeixen en la part superior, just on hi ha una finestra d’estil gòtic. La porta, de dues fulles, és de fusta de roure, amb ornaments esculpits. Tommy Lenderson s’hi apropa i els mostra la torre de la banda sud:


  —Si un s’arriba fins a l’habitació que hi ha a dalt de tot, i si el cel és clar, es pot veure fins a Grantown.


  —Hi viu algú allà, míster Lenderson? —vol saber Dicki.


  —No hi viu ningú, a cap de les dues. Diuen que abans, a la torre nord, hi havia un niu de corbs. La veritat no la sap ningú, però.


  —I on viuen els Everbridge?


  Lenderson assenyala l’ala sud del castell:


  —Allà. La banda del darrere és pels hostes… quan n’hi ha algun —afegeix Lenderson.


  Perry Clifton mira al seu voltant. No hi ha ni una ànima. Ni a cap de les portes, ni tampoc a cap de les estretes i nombroses finestres del castell. Malgrat tot, Perry té la sensació que la seva arribada és observada per més d’un parell d’ulls.


  —No hi ha ningú per aquí que ens pugui ajudar a portar les maletes? —pregunta dissimuladament.


  —Ara en ve un —somriu Lenderson per sota el nas, tirant la barba endavant per assenyalar un home gran que se’ls apropa. I crida—: Corre una mica, Paganini!


  —Com es diu? —xiuxiueja Perry Clifton, convençut que ho ha sentit malament. Dicki també para les orelles.


  —Li diem Paganini. El seu nom és Jamesberry.


  —I de què li ve aquest malnom? Jamesberry no s’assembla gens a Paganini.


  —Doncs simplement perquè toca tan bé la guitarra, sir, —els informa Lenderson.


  Clifton, desconcertat, insisteix encara:


  —Però no era pas cap guitarrista, Paganini!


  Lenderson arronsa les espatlles:


  —Ja li he dit que, de sentit musical, no en tinc pas, jo. Paganini era mariner. Val més que li demani a ell mateix per què l’anomenen Paganini.


  Mentrestant, l’home gran ja ha arribat. Porta uns pantalons grisos molt amples, lligats amb un cinturó perquè no li caiguin i també una camisa de quadres vermells i blaus amb un mocador a la butxaca del davant. El cap que guaita per la camisa bé mereix una descripció. De primer, els espessos cabells grisos envolten el cap com si fossin una aurèola. Pels costats, per sort, els cabells li tapen una mica les orelles, perquè les té realment d’una mida fora del corrent. Per sota del front centellegen un parell d’ulls blaus, rodejats de quantitat de petites arrugues que li donen cert aire de murri i d’alegre alhora. Té el nas una mica encorbat i, de perfil, s’assembla a un cap de tribu d’indis americans. La part de la boca, en canvi, no té res a veure. Sembla que només sigui capaç d’explicar acudits i anècdotes divertides.


  S’atura unes quatre passes al davant dels nouvinguts i, fent l’ullet, pregunta:


  —De ben segur que aquest brivall només els ha estat explicant mentides sobre mi.


  —Només ens ha dit que sap tocar tan bé la guitarra —objecta Perry calmant una mica la situació.


  —I també els he dit que encara que et falta un bull ets gairebé normal —afegeix Lenderson amb mirada maliciosa.


  Jamesberry no en fa cas i fa una petita reverència a Perry Clifton i es dóna un cop amb la mà al pit:


  —Sóc de la nissaga dels Paganini, sir!


  —Els meus respectes! —respon Perry seriosament. I aleshores es presenta—: Sóc Perry Clifton, de Londres, i aquest és Dicki Miller, el meu nebot.


  Aquesta vegada Jamesberry accentua la reverència i, teatralment, anuncia:


  —Les habitacions són a punt, milord. Segueixi’m, sisplau!


  Abans d’indicar-los el camí, agafa la maleta petita de Dicki i l’equip de pescar de Perry Clifton. Com que Lenderson està enfeinat amb els seus estris per pintar, descarregant-los del portaequipatges, Perry ha de portar la maleta grossa ell mateix.


  Travessen el vestíbul en fila i van escales amunt cap al primer pis. Al davant de tots Jamesberry, anomenat Paganini, porta la maleta petita de Dicki a la mà esquerra i la canya de pescar de Perry a la dreta, com si fos una majorette. Seguint el compàs dels seus passos, Paganini crida:


  —Esquerra… i dreta… esquerra… i dreta…


  Perry Clifton i Dicki Miller el segueixen. Mentre el darrer porta les dues maletes grosses, Dicki arrossega la cinquena bossa que forma part de l’equipatge.


  Jamesberry s’atura al davant d’una porta ampla, de dues fulles.


  —És aquí —crida, mentre obre la porta, que grinyola i garranyiga. Per segona vegada en aquell dia, Dicki i Perry es meravellen. Aquest cop és el mobiliari gairebé principesc el que els deixa atònits.


  —És fantàstic —profereix Dicki mentre prova una de les butaques.


  Jamesberry ha tancat la porta, ha deixat l’equip de pescar i la maleta petita en una tauleta i, donant-se cert aire d’importància, es dirigeix cap a una porta arquejada que és oberta, i explica:


  —Les dues habitacions es comuniquen, milord. Aquesta és la del senyoret.


  Aleshores fa dues passes cap a un costat i obre dues portes dissimulades que gairebé ni es veuen:


  —Aquí hi ha el bany i aquí, el lavabo, milord!


  —Això de milord ja s’ho pot ben estalviar, míster Jamesberry. Sóc míster Clifton i ell és Dicki —persuadeix Perry Clifton el singular mosso del castell.


  Jamesberry riu i respon:


  —Així doncs, m’ha de dir Paganini. Només ho permeto als meus millors amics.


  —Entesos! —s’avé Perry i dóna un cop a les espatlles a Jamesberry.


  Aquest es mou una mica cap endavant i amb to misteriós, proclama:


  —Per cert, sir, sir Douglas els ha donat les millors habitacions de convidats de tot el castell.


  —I on és sir Douglas Everbridge en aquest moment?


  —Ha anat a Carefield amb el seu germà i la seva germana. De fet ja hauria de ser aquí. Els diré que han arribat de seguida que tornin. I si necessiten alguna cosa, sir, estirin aquell cordó d’allà.


  —D’acord, Paganini. Ara ens refrescarem una mica.


  Jamesberry fa una gran reverència:


  —Molt bé, milord. Ara, si em permet, em retiro.


  Segons més tard, la porta torna a grinyolar i Jamesberry desapareix.


  —Un home una mica estrany, oi Dicki?


  Dicki afirma:


  —Sí, però de tota manera em cau bé. És veritat el que ha dit el xofer?


  —I què ha dit?


  —Que Paganini està tocat del bolet.


  Perry arrufa el nas, s’hi rumia i respon:


  —No ho sé, Dicki. No arribo a tant. Però no en faria gaire cas. Diguem que té les seves manies, i qui no les té… Però canviem de tema, Dicki: què et sembla tot això?


  Dicki comença a entusiasmar-se:


  —Mai no havia vist una casa tan bonica com aquesta. Vingui un moment, míster Clifton, vull ensenyar-li una cosa.


  Dicki agafa Perry Clifton de la mà i el porta a la seva habitació. El fa anar fins al davant de la finestra i li ensenya el llac que es veu des d’allà, una mica lluny.


  —Allà sí que s’hi pot anar a pescar, míster Clifton, i s’hi pot anar amb barca!


  —Però primer han de passar uns quants dies encara, Dicki —respon Perry, frenant l’esperit d’iniciativa de Dicki—. Vine, ara agafa la teva maleta petita i renta’t una mica la cara, que el camí era ple de pols. Llavors desfarem les maletes.


  —Molt bé! —aprova Dicki i desapareix de l’habitació de Perry, mentre aquest gaudeix de la vista que Dicki li ha ensenyat des de la finestra. Sobretot les muntanyes que es veuen al nord l’han encisat tant que, secretament, ha decidit d’anar-hi a fer una bona passejada al més aviat possible… De sobte sent cridar el seu nom; és, sens dubte, la veu de Dicki que arriba força alterada des de l’altra habitació. Perry Clifton s’hi arriba amb quatre passes.


  Dicki se’l mira amb els ulls com unes taronges.


  —La maleta petita ha desaparegut, míster Clifton —diu assenyalant la tauleta rodona on Jamesberry l’havia deixat juntament amb l’equip de pescar.


  —Però Dicki, això és impossible!


  —Això és que ha entrat algú a l’habitació mentre érem a la del costat, míster Clifton! —Dicki es mira la porta amb ulls de por.


  —Impossible! —respon Perry d’allò més convençut.


  La porta grinyola tant que se sent fins i tot des dels altres pisos.


  —Però quan Jamesberry ha marxat, encara hi era.


  —N’estàs segur? Jo no ho puc recordar.


  —Ho sé del cert! —assegura Dicki—. I tant que hi era. Al costat de l’equip de pescar!


  Aleshores abaixa la veu i xiuxiueja:


  —Potser encara serà veritat tot això dels fantasmes, míster Clifton!


  Perry li dóna un copet al cap i ràpidament s’afanya cap a la porta i l’obre. No hi ha cap mena de dubte. Un xerric com aquell faria despertar qualsevol d’una bona anestèsia.


  Quan Perry Clifton obre la porta veu alguna cosa al darrere i surt. Dicki veu que Perry desapareix per un moment i després torna. Aleshores Dicki, molt més tranquil, respira altra vegada, quan veu el seu amic amb la maleta petita blau marí a les mans.


  —On era?


  —Aquí al darrere de la porta. Sembla que algú ens ha volgut fer una broma. El que encara no sé és com s’ho ha fet.


  Perry Clifton dóna la maleta petita a Dicki i li mana:


  —I ara ja et pots anar a rentar, que després em tocarà a mi!


  Dicki desapareix, tot pensatiu, cap a la seva habitació. Pocs segons després Perry sent un crit d’esglai. Clifton torna a anar a l’habitació del costat corrents i veu com Dicki s’allunya horroritzat de la seva maleta petita, que és oberta.


  —Què passa, Dicki? Per què crides?


  Però Dicki no diu ni paraula. Només assenyala la maleta oberta. Perry s’hi acosta. El que veu també el deixa sobresaltat. Però de seguida es domina. Ni el pijama, ni el necesser. A la maleta hi ha un corb blanc! Que es tracta d’un corb, Perry n’està ben segur, tot i els seus escassos coneixements de biologia. És dissecat. Perry el treu amb molta cura de la maleta i se’l mira per totes bandes. No hi ha cap dubte. El corb ha estat magistralment preparat. A més a més, està absolutament segur que ho ha fet un expert en la matèria.


  [image: ]


  —No tinguis por, Dicki! És ben mort, aquest corb, i no pot fer mal a ningú!


  —És que m’he espantat tant! —fa Dicki per justificar el seu crit.


  I fa una mirada plena d’agraïment, quan Perry li diu:


  —No et faci vergonya…, jo també m’hauria espantat.


  Dicki s’hi apropa titubejant i, amb molta prudència, acaricia el plomatge de vellut del corb blanc.


  —Qui ha pogut fer una cosa així?


  —Prou que ho esbrinarem. Una cosa és evident: sembla que el fantasma de Catmoor no perd el temps.


  Aleshores Dicki procura de fer una broma també, per demostrar que ha pogut superar el petit esglai:


  —Hi ha alguns fantasmes que tenen certa debilitat per robar pijames i necessers!


  Perry Clifton torna la broma:


  —Potser és que saben l’afició que tens per rentar-te!


  Dicki s’asseu en una cadira:


  —I ara què fem, mister Clifton?


  —Molt senzill —respon mentre torna a deixar el corb dins de la maleta—: farem servir tots dos el meu sabó!


  Mentrestant potser han passat uns trenta minuts. Perry Clifton i Dicki Miller ja s’han refrescat i ara endrecen les coses als prestatges quan truquen a la porta.


  —Endavant! —crida Perry. I quan s’obre la porta a poc a poc, torna a començar el soroll que gairebé fa mal a les orelles. Jamesberry entre a l’habitació amb una cara com si volgués anunciar la fi del món. Però abans que pugui dir alguna cosa, Perry se li apropa i li apreta el dit entre la quarta i cinquena costella mentre li pregunta, baixet, tot i que ho sent prou bé:


  —Paganini, sap què és l’oli?


  Jamesberry fa que sí amb el cap, tot espantat.


  —I tant, milord! L’oli pertany al grup dels productes naturals tractats!


  —Perfecte. Potser sap, també, que es poden fer moltes coses amb l’oli, oi?


  Jamesberry torna a fer que sí i amb ulls d’entusiasme explica:


  —Es pot fer una bona truita de patates, milord!


  —I què més?


  —Doncs fregir salsitxes, ous, patates i peix!


  Perry Clifton li enfonsa el dit encara una mica més i Jamesberry li llança una mirada recriminadora.


  —I què més es pot fer amb l’oli?


  —Lubricar un motor…


  —Ara ja s’hi acosta una mica més… Què més es pot greixar amb oli?


  —Mm… —fa Jamesberry i encara una altra vegada—. Mm, no se m’acut, milord!


  Perry se li apropa encara més i a uns dos centímetres del seu rostre li diu amb amabilitat:


  —Es poden greixar les portes, míster Jamesberry!


  A Paganini se li il·lumina la mirada. Es dóna un lleuger cop al front i repeteix:


  —I tant, home, greixar les portes. No sé pas com no hi he pogut atinar abans! Però sap una cosa, a vegades se me’n van les coses del cap —i fa petar els dits—, se me’n van del cap… i no hi ha manera, sap? Espero que no s’ho prengui malament, si no hi he caigut en això de greixar les portes, oi?


  Perry Clifton s’esforça per endevinar les intencions de Jamesberry. Fingeix o no?, pensa, mentre el criat fa cara d’ingenu. Aleshores fa un signe negatiu amb el cap:


  —Miri, deixem-ho córrer. Li agrairia que se n’ocupés al més aviat possible, de greixar aquesta porta. Una altra cosa encara. Vingui sisplau!


  Jamesberry s’apropa, vacil·lant. Quan Perry desapareix per un moment a l’altra habitació, Jamesberry fa l’ullet a Dicki, com si volgués conspirar.


  Clifton ja torna a ser al seu lloc. Li planta la maleta al davant del nas i, de sobte, l’obre.


  Jamesberry es tira cap enrere tot espantat i xiscla:


  —Fugiu, xiu, xiu, fantasmes d’aquest niu!!! —I fa una passa enrere, mentre els seus ulls, plens de fascinació, es miren la bèstia morta—: Un corb blanc!


  Perry Clifton i Dicki han escoltat, sorpresos, les paraules que ha dit i es miren. Aleshores és Dicki qui demana:


  —Què vol dir amb tot això, míster Jamesberry?


  Jamesberry belluga el cap:


  —No ho puc pas dir, ara. Té a veure amb els fantasmes i una gitana, Verge dels Sants, un corb blanc!


  —Ja n’hi ha prou, de tanta comèdia —l’escridassa Perry Clifton i tanca la maleta. Se’l mira fixament i diu—: Volia alguna cosa?


  Jamesberry somriu, una mica molest:


  —Volia informar-los que sir Douglas Everbridge ja és aquí. Els espera, a vostè i el seu nebot, al despatx.


  Perry se’l mira i, amablement, objecta:


  —I per què no m’ho ha dit de seguida, Jamesberry?


  —Fins ara no he pogut pas, milord! —amb el somriure a punt. Perry Clifton endevina, però, el to burlesc. I com que sempre ha estat disposat a fer justícia, es disculpa immediatament:


  —Té raó, Paganini. Em sembla que no m’he portat pas com pertoca a un gentleman.


  Li para la mà a Jamesberry:


  —No tornarà a passar.


  L’home li dóna la mà vacil·lant una mica, i Perry veu com una ombra de preocupació passa per la cara del mosso del castell. Fa una reverència i dóna mitja volta. Quan és a la porta es torna a girar:


  —D’això de la porta, me n’ocuparé de seguida —diu i desapareix de l’habitació tot fent un signe amb el cap.


  Sir Douglas Everbridge


  Sir Douglas porta Perry Clifton i Dicki fins a un grup de butaques, mentre ell s’asseu en un tamboret de fusta.


  Sir Douglas Everbridge deu tenir uns cinquanta anys. Com a noble i ric senyor del castell, fa molt molt bona impressió a Perry Clifton. Dicki, en canvi, se’l mira amb curiositat. Una de les coses que criden l’atenció de sir Douglas són les fines mans, els dits de les quals es belluguen amb cert nerviosisme, cosa que reforça la impressió general d’home savi —una mica aliè al món—. El fet que s’hagi assegut en un tamboret en lloc d’una còmoda butaca és, sens dubte, per qüestió de salut, encara que ell no ha donat cap explicació.


  Quan tots ja s’han assegut, comença a parlar amb veu agradable i convincent:


  —Li estic molt agraït, benvolgut míster Clifton, evidentment a tu també, Dicki, pel fet que el llarg viatge no els hagi espantat i hagin vingut aquí a Catmoor per ajudar-me a mi i a la meva família.


  Perry Clifton somriu:


  —La nostra presència aquí no és pas tan desinteressada, sir. Recordi que volem aprofitar l’ocasió per fer una mica de vacances.


  Sir Douglas arronsa les espatlles i respon:


  —No sé pas si la missió que tenen encomanada li permetrà de tenir una estada gaire agradable, míster Clifton.


  Perry Clifton procura de dissipar els pensaments de sir Everbridge:


  —No s’hi amoïni pas. Procurarem que la part desagradable no amargui del tot la part agradable del nostre viatge.


  —Per cert —sembla que sir Douglas vol que ho sàpiguen de seguida—, dispensi sisplau, míster Clifton, que no l’hagi rebut abans. Però és que he hagut d’anar a Carefield amb els meus germans per a un assumpte urgent que, malauradament, no es podia ajornar.


  Perry respon:


  —De fet, m’ha anat molt bé que no hi fos.


  I quan veu la cara de no entendre res de l’amo del castell, explica:


  —Així ningú podrà dir que hem vingut a Catmoor per un altre motiu que no sigui el de repòs i esbarjo. Perquè suposo, sir Douglas, que tret de nosaltres tres, ningú no ho sap, oi?


  Sir Douglas fa que no amb el cap immediatament.


  —Ningú més, només nosaltres. Ni el meu germà Henry ni la meva germana Pamela.


  – I la seva dona, sir?


  —Fa sis setmanes que la meva dona és a Glasgow amb la meva filla. Tampoc els n’he parlat a elles, del que vàrem quedar. Ho pregunta per alguna raó en especial, míster Clifton?


  —Si vol que li sigui franc, sí, sir. Sembla que, pel que fa a intents d’intimidació, no han perdut el temps.


  Sir Douglas s’aixeca del tamboret i es queda dret. Amb certa irritació pregunta:


  —Podria explicar-se, sisplau?


  —I tant. Ens han col·locat un corb blanc. Un corb blanc dissecat!


  Douglas Everbridge torna a seure, astorat. Els ulls li van amunt i avall, i amb veu tremolosa i afònica diu:


  —És la primera vegada que passa una cosa així en ple dia.


  —Què vol dir? —demana Perry Clifton.


  —Fins ara, els fantasmes, si se’n pot dir així, s’han limitat a actuar exclusivament de nit.


  —Vol dir que s’atenien a la internacionalment coneguda hora dels fantasmes? —diu Clifton deixant anar un lleuger somriure.


  —Si vol dir-li aixi, sí. A més a més, és la primera vegada, des de fa un any, que l’aparició no és només acústica.


  Perry Clifton arronsa el front, sorprès.


  —Jo em pensava que, de corbs blancs, per aquí n’hi havia pertot arreu.


  Everbridge rebat:


  —No. Ja veig que el meu amic Adam Walker l’ha informat malament. Només una vegada n’hi va haver un de viu. Va ser just després de l’incendi de la casa dels hostes. Es tractava d’una bèstia acabada de morir que van deixar a sobre del llit d’uns amics nostres que eren aquí, al castell, justament a les mateixes habitacions que ocupen ara vostès. Com es deu haver imaginat, els senyors van marxar del castell l’endemà mateix.


  L’amargor amb la qual Everbridge explica aquesta història no passa desapercebuda i sembla que Perry Clifton endevina fins a quin punt aquestes circumstàncies preocupen Douglas Everbridge.


  —Realment no sabia que hi hagués corbs blancs —reconeix el detectiu.


  —Me n’he informat i n’hi ha molt pocs. Si hi ha algun exemplar, normalment es tracta d’un albí —explica Everbridge al seu hoste.


  —Digui’m, sir, què se’n va fer, de la bèstia morta?


  —Jamesberry la va enterrar per aquí als voltants. No tinc ni idea d’on.


  —Podria explicar-me què hi té a veure un corb blanc en la història dels fantasmes?


  Douglas fa que sí amb el cap:


  —Té relació amb el passat del castell. Fa un any, uns pergamins molt antics van caure, per pura casualitat, a mans del meu germà. Eren els plànols i dibuixos de l’obra del castell i, a més a més, en un hi havia escrita una profecia, que segons el text, procedia d’una gitana. En aquest escrit en deien alguna cosa, dels corbs blancs, però jo, malauradament, no el vaig llegir.


  —Interessant —murmura Perry Clifton—. No podria pas donar-hi un cop d’ull, a aquesta profecia, sir? Em penso que el seu contingut ens revelaria moltes coses.


  Sir Douglas arronsa les espatlles.


  —Ho sento, míster Clifton. Poques hores després de la troballa va començar l’incendi. Quan Henry va tornar a l’habitació, al matí, els papers que acabava de trobar havien desaparegut.


  —I, pel que puc endevinar, ni rastre del lladre, oi? —demana Perry.


  —Malauradament, té raó. Però Henry potser li explicarà millor tot això de la profecia. Aquella nit, jo no hi era, a Catmoor.


  —Vaja!


  —Sí, vaig anar a pescar a Sant Filians, vora el llac Earn. Hi ha unes truites fabuloses per aquella zona.


  —De moment m’estaré de preguntar-li sobre aquests fets al seu germà. Això podria cridar l’atenció.


  —Té raó —sir Douglas hi està d’acord—. Potser és millor que els altres es quedin al marge.


  —Això no exclou, naturalment, que conegui el seu germà i també la seva germana, sir Douglas.


  I després de pensar mig minut, Perry continua:


  —D’una cosa, sí que n’estic ben convençut: si el culpable ja no pertany al seu personal, com a mínim hi té un o fins i tot més d’un col·laborador.


  —No ho crec! —retopa Everbridge, convençut—. No ho crec pas!


  —Potser es pensa, sir, que ha estat un fantasma qui ha canviat el contingut de la maleta de Dicki per un corb blanc dissecat?


  L’amo del castell busca un pretext, com si les paraules de Perry li haguessin infós un cert malestar, com si es volgués resistir a haver d’adreçar-se a la seva pròpia gent amb desconfiança.


  —Això que ha dit em sembla horrorós —i de seguida se li il·lumina la mirada—. També podria ser que els dibuixos i la profecia haguessin anat a mans d’una persona estranya completament. D’aquesta manera seria molt fàcil trobar amagatalls en els passadissos i cambres secretes.


  Perry Clifton és escèptic.


  —No ho sé. Digui’m, sir, quina mena de persona és, en realitat, Jamesberry?


  Ara Everbridge somriu:


  —Diria que una mena de filòsof i bufó alhora. De tota manera, del tot innocent, a vegades una mica estrany, però si no… Que no li agrada?


  —Sí, sí —assegura Perry—. Només volia saber quin concepte n’havia de tenir.


  —De tant en tant canta cançons una mica misterioses, i també toca molt bé la guitarra.


  —Li agrairia, sir, que em donés una llista completa de tot el seu personal.


  —I tant. La hi donaré aquest vespre mateix. I pel que fa a la coneixença del meu germà i la meva germana, voldria proposar-li, míster Clifton, que demà sopés amb nosaltres. Li va bé?


  —Em va d’allò més bé, sir.


  Perry Clifton s’aixeca, Douglas Everbridge fa el tamboret a una banda. Pel seu rostre, el detectiu endevina que procura de trobar les paraules adequades per dir-li alguna cosa desagradable.


  —Sap, míster Clifton, la meva germana, Pamela, de vegades és una mica singular… poc amable… i també molt difícil d’entendre… Sisplau, no li guardi rancúnia. La pèrdua del seu marit va afectar-la molt.


  —No cal pas que hi pateixi, sir. No sóc gens susceptible.


  Everbridge li agraeix aquesta comprensió amb la mirada i es gira cap a Dicki, que ha estat tota aquesta estona molt atent i sense dir ni paraula:


  —Aquest noiet… Espero que no se t’hagi fet massa llarga, aquesta estona…


  Dicki fa que no amb el cap:


  —No, sir. Haig d’estar sempre molt quiet, quan jo i el meu amic Perry Clifton portem un cas!


  —Ah —sir Douglas es dóna un cop al front—. I tant! Ja me n’havia oblidat, que ets l’assistent del detectiu! Aleshores, no deus pas tenir por dels fantasmes, oi?


  —No en tinc, sir. Com deia el meu avi, de fantasmes, n’hi ha tan pocs com panxes amb dos apèndixs!


  Douglas Everbridge es posa a riure.


  I Perry diu:


  —Amb aquesta afirmació no gens refutable, em va sorprendre ahir al vespre. Llàstima que aquesta rapidesa a respondre no la tingui a l’hora d’estudiar el vocabulari francès.


  L’hora dels fantasmes


  Quan Perry Clifton i Dicki vénen de parlar amb sir Douglas i travessen el vestíbul, es troben amb Jamesberry.


  —D’aquí a deu minuts, serviré el dinar, sir. Els va bé?


  —Sí, Paganini. Tenim tots dos molta gana.


  I aleshores pugen a dalt i Perry s’adona, satisfet, que Jamesberry no ha estat perdent el temps. La porta ja no grinyola ni garranyiga. El pany ja no fa soroll tampoc.


  Després del bon dinar, els dos detectius van a fer un llarg passeig per fer la digestió.


  Primer voregen el llac que podien veure des de la finestra de l’habitació de Dicki i Perry descobreix que, pel que sembla, s’hi podria fer una bona pesca. Després, pugen muntanya amunt.


  Dicki s’ho passa d’allò més bé baixant rodolant per les petites muntanyoles, mentre que Perry respira a fons i gaudeix del perfum de les plantes i l’herbei.


  Dicki troba un rètol trencat en una fondalada, un rètol que, si s’observa de prop, es pot veure que havia estat col·locat per mostrar el camí. Les lletres, desgastades per la pluja i el vent, havien assenyalat el camí cap a Grantown. «Quatre hores de camí a peu fins a Grantown», desxifra després de molt esbrinar. No saben que el Grantown que volia dir el rètol no tenia res a veure amb el Grantown actual. Tret de les muntanyes desertes que rodegen la petita ciutat, tota la resta ha canviat molt. Aquell poblet s’ha convertit en un paradís de frondosos parcs, prades i balnearis gràcies a les aigües termals, l’aire pur i l’esperit empresarial.


  Dicki posa el rètol dret entre unes quantes pedres que ha recollit, però està tan corcat que fins i tot pot posar qualsevol dels seus dits dins de la fusta.


  Perry trenca direcció cap al sud, per tornar, després de fer molta volta, novament cap a Catmoor. I quina sorpresa més gran serà pels dos londinencs trobar, després de pujar dalt d’un petit pujol, just al seu davant, en una dolça i silenciosa depressió, un ramat d’ovelles enorme.


  Dicki recula espantat quan un xai corre cap a ell agressiu, ja que, en el noi dels pantalons de pana marrons, hi ha descobert un rival. Sort que Perry Clifton amb uns quants cops de mà enèrgics fa fugir l’importú animal.


  Són gairebé les 18.00 hores quan s’apropen al castell. Han estat unes quatre hores fora. Ni Perry Clifton ni Dicki Miller tenen la més mínima idea que algú ha estat seguint els seus passos molt de prop.


  A les 20.00 hores en punt Perry Clifton fa anar Dicki al llit. L’única cosa que, una mica a desgrat, ha concedit el detectiu és que pugui tenir el llum encès encara una estona. Aleshores s’asseu al davant de la tauleta rodona de la seva habitació i es posa a escriure. Amb molta cura pren nota de tot el que ha anat passant durant el dia. L’arribada a Aberdeen, o la conversa amb sir Douglas Everbridge… no es descuida res. I està tan concentrat en la seva feina que ni s’adona que a l’habitació de Dicki encara hi ha el llum encès tot i que són gairebé les 22.00 hores.


  —Dicki, tanca el llum ara mateix! —crida Perry Clifton i para l’orella a l’habitació del costat. Però no se sent res.


  Passats dos minuts, Perry Clifton va a tapar Dicki, que està profundament adormit. Llavors tanca el llum…


  Les 23.45 hores. Tres quarts de dotze. Manca un quart d’hora per a la mitjanit. Perry Clifton s’estira al llit. Al seu voltant tot és foscor. Espera…


  Espera els fantasmes del castell de Catmoor. Vindran? I si vénen, sota quina aparença ho faran? Potser s’acontentaran per avui amb la història del corb blanc? Segur que serà així.


  Perry Clifton ja comença a notar els ulls, com les seves parpelles li pesen més i més, com li va venint cada vegada més son. Però vol estar despert. Potser si només tanca els ulls un moment… Cansat, aixeca el braç esquerre i s’esforça per veure l’esfera del seu rellotge. Les 23 h 50 minuts. Deu minuts encara per a la mitjanit. Deu minuts encara per a l’hora dels fantasmes. Gairebé se li tanquen els ulls. Sent com si una suau onada se l’endugués i el bressolés i gronxés, amunt i avall… amunt i avall… Aleshores sucumbeix i cau en mans d’una seguretat agradable… Perry Clifton no sap que gairebé ha tancat els ulls… Ja no sap res. Perry Clifton es troba immergit en el regne dels somnis.


  23 hores 55 minuts… cinc minuts encara…


  23 hores 57 minuts… tres minuts encara…


  23 hores 59 minuts… encara un… No, cap més minut. El rellotge toca mitjanit —mig minut abans d’hora segons el rellotge de Perry Clifton.


  Però ja no sent res. Ni les primeres ni les darreres campanades. El detectiu dorm profundament i, pel que sembla, els fantasmes no vindran pas. A les 00 h 30 minuts, Perry Clifton, que somia, deixa anar un gran sospir i es tomba cap a la banda esquerra.


  La una. Una hora després de mitjanit…


  I ara, vénen els fantasmes del castell de Catmoor. Vénen amb una hora de retard. Primer se sent el fluix i llunyà cucleig d’un corb, que sembla venir d’un altre món. Però cada vegada és més fort i es barreja amb d’altres sorolls. Amb un clar soroll de cadenes… amb gemecs i xiulets…


  Perry Clifton encara dorm. Els seus llavis dibuixen un lleuger somriure.


  El cucleig és cada cop més fort… Ja no és el d’un sol corb, és el cucleig de centenars de corbs. Cada vegada més clar i enèrgic. El soroll de les cadenes ressona. Les rialles semblen xiscles i els sanglots han esdevingut gemecs estridents.


  Perry Clifton continua dormint. Però el somriure dels seus llavis ha desaparegut. A l’habitació del costat Dicki Miller s’incorpora molt a poc a poc. Té les mans plenes de suor, el coll com sec i els ulls oberts com unes taronges. Tot i que sembla que aquests sorolls tan espantosos vénen de l’habitació de Perry, tremola de por.


  L’agut cucleig, la fressa de les cadenes, els gemecs, els sanglots i les rialles es confonen en un soroll infernal.


  Ara ja n’hi ha prou. Perry Clifton està ben despert. Tot just quan els crits i sorolls s’acaben, fa un salt del llit per obrir el llum. Topa amb una cadira, que cau a terra fent un gran enrenou. Finalment arriba fins a l’interruptor, l’encén. Tret d’un petit clic, no passa res. Tot és ben fosc, com abans.


  —Realment han pensat en tot, aquests brètols! —rondina baixet Perry Clifton i es posa les mans a les butxaques i comença a remenar. De sobte titubeja, no era un soroll, això? Perry Clifton treu la mà de la butxaca molt a poc a poc. Una altra vegada… Sembla el soroll de les petjades d’uns peus descalços.


  —Ei, míster Clifton, encara està despert?


  Perry Clifton respira alleugerit i quan torna a buscar els llumins a les butxaques, s’encén el llum. Algú deu haver posat els ploms.


  L’enlluernament fa que Perry Clifton i Dicki tanquin els ulls per un moment. Aleshores Perry Clifton s’apropa a Dicki i l’abraça:


  —Ara sí que t’han ben despertat, oi?


  Dicki fa que sí amb el cap.


  —Només volia dir-li que no tinc por, míster Clifton.


  Tot i que el seu rostre contradiu les seves paraules, Perry Clifton fa com si se’l cregués. Es mostra serè.


  —No tenim pas cap motiu per tenir por, Dicki. Faria riure que una bajanada com aquesta ens fes por! No et sembla?


  Dicki torna a fer que sí, sense dir ni paraula. Té agafada amb força la camisa de dormir que Perry Clifton li havia deixat.


  —I si vénen cada nit, aquests fantasmes? —pregunta baixet.


  —Els farem acabar amb aquest costum —respon Perry.


  —Però d’on vénen tots aquests crits de corbs, míster Clifton?


  Dicki repassa l’habitació, espantat, com si encara pogués haver-n’hi algun.


  —Demà, de bon matí, examinarem cada un dels racons. Em sembla que ens trobarem amb alguna sorpresa i tot.


  Perry Clifton mira el seu amic i, per animar-lo i com si li hagués endevinat el pensament, li dóna un copet a l’espatlla i diu:


  —Mira, et proposo que passis la resta de la nit a la meva habitació. Ho prefereixo. Què et sembla, hi estàs d’acord?


  Dicki abaixa la mirada per no mostrar la seva alegria.


  —Sí —respon apocat i, allargant el braç, assenyala el sofà que hi ha al costat del llit de Perry i diu—: Podria dormir allà!


  —Molt bona idea. Vinga, agafa la roba del llit i el coixí. La resta de la nit serà d’allò més tranquil·la.


  El que Perry Clifton no sospita, però, és que això no serà del tot cert.


  Un fantasma arriba tard


  Són les 3 hores 10 minuts. Mentre la banda orient de l’horitzó mostra les primeres ratlles clares, gairebé imperceptibles, sembla que al castell de Catmoor tot continua dormint profundament.


  I també Perry Clifton està d’allò més adormit. Dicki s’ha amagat sota de la manta i el coixí i amb prou feines se li veu la punta del nas. A l’habitació regna una penombra feble.


  I al corredor també.


  Hauria calgut tenir ulls de mussol per distingir l’ombra que s’enfila pels graons, escales amunt, sense fer soroll. Sí, és un home, vestit amb un guardapols negre, que va de puntetes.


  Se sent el soroll de les soles de cautxú quan passa per les rajoles de l’entrada. Sota el braç esquerre porta una capsa de cartró, de la mida de les de les sabates.


  Les 3 hores 15 minuts. El passejant nocturn s’atura davant de la doble porta, darrere de la qual Perry Clifton i Dicki Miller, a l’espera de l’arribada del nou dia, continuen dormint. L’home s’inclina cap endavant i para l’orella apropant-se al plafó de la porta. Durant uns segons, el seu rostre mostra una màxima concentració, després els seus llavis deixen anar un irònic somriure. A les palpentes, passa la mà dreta pel marc de la porta, de baix cap a dalt. Els seus dits es belluguen buscant alguna cosa… I la troba.


  Les 3 hores 18 minuts. Per sota de la mà d’aquest home estrany se sent un petit crac. I com si hagués estat obra de la mà d’un fantasma, la porta, obeint a la pressió, es mou. Les dues bandes de la porta s’esquitllen cap endins i, sense fer gens de soroll, es converteixen en una de sola.


  L’intrús es queda aturat al davant de la porta oberta durant cinc, sis segons. Està tens, a punt de fugir corrents. Però quan sent que Perry Clifton respira regularment, entra amb molt de compte. Pas a pas s’apropa a la tauleta que hi ha al davant del llit de Perry Clifton, flanquejada per dues butaques.


  De sobte s’atura. Un soroll l’ha fet encongir-se. És un soroll que no ve de la banda de Perry Clifton. A poc a poc posa la mà dreta a la butxaca interior del guardapols, la torna a treure. El con de llum d’una llanterna de butxaca s’encén cap a aquella banda i, gairebé al mateix moment, s’apaga. El visitant ha descobert Dicki, recargolat com un eriçó. I aleshores els seus llavis pronuncien un parell de paraules gens entenedores.
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  Passats uns deu segons, quan l’home desconegut marxa de l’habitació de Dicki i Perry, que continuen dormint, de la visita nocturna, o més aviat matinera, només en resta una capsa de cartró de la mida d’una de les de sabates, que, damunt de la tauleta fosca, brilla de manera fantasmagòrica.


  Un nou dia


  Perry Clifton estira els braços per desemmandrir-se. Al seu rellotge són les 7 i 25 minuts. Hora de llevar-se.


  —Ei, Dicki, desperta’t! —crida, de bon humor, en direcció al sofà, on Dicki, mig endormiscat, comença a estirar-se.


  Avui Perry Clifton ja està de més bon humor. Els esdeveniments de la nit ja han passat i ara té al seu davant un nou dia que espera que sigui interessant. Des de la finestra, fins i tot el dia sembla mostrar la banda positiva. Fa sol. I ahir també en feia. És com si hagués estat un miracle. Ja és ben estrany, a Escòcia, que dos dies seguits faci un sol com aquest, oi?


  —Avui fa un dia molt bonic. Apa, Dicki, lleva’t! D’aquí a mitja hora vindrà Jamesberry amb l’esmorzar!


  —Encara tinc son —balbuceja Dicki i, just quan volia tapar-se amb la manta fins a les orelles, la seva mirada va a parar a la tauleta. Dicki tanca els ulls i els torna a obrir, ben oberts. Llavors es treu les lleganyes dels ulls, no fos cas que es tractés d’un somni. N’està del tot convençut, que la nit anterior no hi havia res, damunt de la tauleta. Dicki s’aixeca del sofà i l’assenyala.


  —Ahir al vespre, quan vam desfer les maletes, no hi era pas aquesta capsa aquí, míster Clifton!


  —Quina capsa, Dicki? Em sembla que encara somies…


  —Allà, damunt de la tauleta!


  Dicki fa un bot i s’hi apropa.


  Perry Clifton, curiós, també s’aixeca. Dicki ja hi tenia les mans gairebé al damunt, quan Perry crida:


  —No ho toquis, Dicki! Les mans fora!


  Dicki, espantat, es mig ennuega:


  —Que… qu… qu… què pa… pa… passa, mi… mis… míster Clifton?


  Però Perry no diu res. D’un bot ha anat del llit fins a la porta.


  Prova el pany, el timbre i el baldó, llavors belluga el cap. La porta continua estant tancada, el baldó continua posat. La porta no es pot obrir.


  Dicki ha seguit cada un dels passos del seu amic amb desconfiança. Aleshores repeteix la pregunta que acaba de fer:


  —Què passa, míster Clifton?


  Aixeca la mirada i diu:


  —La capsa no hi era pas, entre el nostre equipatge. No hi ha cap mena de dubte, Dicki: algú l’ha portada mentre dormíem.


  Dicki belluga el cap sorprès:


  —Però això no pot pas ser! La porta era ben tancada.


  —Sí —afegeix Perry Clifton—. No només això. Encara ho està. Així que només hi ha una possibilitat: en aquesta habitació hi ha una entrada secreta.


  —Oh! —fa Dicki tot nerviós i torna a mirar la capsa—. I si hi ha una bomba de rellotgeria, dins de la capsa?


  —Difícilment —respon Perry, el bon humor del qual ha desaparegut de cop—. Però segur que tampoc no hi ha un tortell!


  —Ja ho sé —pren novament la paraula Dicki—, segur que hi ha un altre corb blanc. Puc obrir-la?


  Ja hi tenia les mans gairebé al damunt quan Perry l’agafa fortament pel braç i el tira cap enrere.


  —No és pas per a tu, Dicki! Estigues allà al racó! —ordena al jove, i Dicki, que se l’escolta fent morros, se’n va cap a un racó.


  Perry Clifton mira la capsa de fit a fit. S’hi apropa molt a poc a poc.


  —És un escarabat? —crida Dicki des del racó.


  —No ho crec —respon Perry, decidit a posar fi a aquesta història de fantasmes. Fa una passa enrere i aixeca una mica la tapa. No hi ha res que salti enfora. Ni res que exploti.


  Perry Clifton s’hi apropa una mica més.


  Diu «ah!» i «oh!», el gran detectiu del barri londinenc de Norwood, i la seva cara sembla la d’una persona que per primera vegada veu una arengada conduint un cotxe esportiu.


  —Vine cap aquí, Dicki! —crida finalment—. Veuràs quina sorpresa!


  —Però si és el meu necesser —quequeja Dicki uns segons més tard.


  —I el pijama. Ara com a mínim ja no caldrà que et posis una camisa de les meves.


  —Hi ha tot el que tenia a la maleta petita. —Dicki es queda parat.


  —Sí, sembla que el fantasma té una mica de mala consciència —i Perry ordena—: Apa, vinga, a rentar-te s’ha dit! Havent esmorzat, ho inspeccionarem tot fins a trobar l’entrada secreta. Els fantasmes de Catmoor s’acabaran d’una vegada per sempre!


  Perry Clifton busca la porta oculta i capgira tot el que hi ha a les dues habitacions i al bany. Decanta els llits, els sofàs, taules i prestatgeries. Enrotlla les estores i mira sota de la banyera. Amb la clau de la porta de l’habitació colpeja gairebé cada centímetre quadrat del terra i les parets per veure si troba algun buit. Les gotes de suor li regalimen pel front i té la camisa ben amarada. Després de ben bé tres hores i mitja de remoure-ho tot i sense haver trobat res, ni l’origen dels crits dels corbs de la nit anterior, ni tampoc la porta secreta, s’asseu desconcertat, rendit, en una de les butaques i es mira Dicki, que l’observa amb les espatlles arronsades i els ulls ben oberts, a punt de preguntar:


  —I ara què farem, míster Clifton?


  —No tens pas una de les frases consoladores i sàvies del teu avi, per a aquesta situació?


  Dicki, una mica enfadat, respon:


  —Doncs no serveixen pas per gran cosa. Potser sí que hi ha alguna panxa amb dos apèndixs.


  Perry Clifton es posa a riure.


  I Dicki està d’allò més satisfet quan veu que la desesperació del seu gran amic ha durat poc. De sobte Perry Clifton es posa dret d’un salt i es dóna un cop al front i, amb un «Carai, me n’havia oblidat del tot. Estic convidat a dinar!», es treu la camisa molla i desapareix cap al bany. Dicki li va al darrere a poc a poc.


  —I jo què faig mentrestant?


  —Doncs vés a veure la famosa col·lecció d’armes —crida Perry Clifton i es fica sota del raig d’aigua freda de la dutxa.


  —S’hi estarà gaire estona? —Però Dicki ha de tornar a fer la pregunta—: S’hi estarà gaire estona, al dinar, míster Clifton?


  —No gaire. No és pas un dinar de casament, segur que només hi haurà tres plats. Suposo que ara, de dia, no tindràs pas por, oi?


  —Por? —Dicki fa com si hagués sentit aquesta paraula per primera vegada, i sense comprometre’s massa, respon, conformat—: Miraré si trobo Paganini. Segur que podrà ensenyar-me tot el castell!


  —Bona idea! —s’avé Perry, que se sent obligat a restringir una mica l’afany explorador de Dicki—: Però no t’escapis!


  Dicki ho promet.


  A les 12 en punt cadascú emprèn el seu camí. Mentre Perry Clifton es dirigeix cap a la banda sud, Dicki Miller busca míster Jamesberry.


  Fantasies de mariner


  Dicki no ha de buscar pas gaire. Quan arriba al capdavall del corredor veu Jamesberry a baix al rebedor en una posició una mica estranya, assegut en un tamboret cobert amb una pell d’ovella blanca.


  —Hola, míster Jamesberry, què hi fa, aquí?


  En aquella posició, li costa una mica d’aixecar el cap i, acompanyant la seva resposta de queixes i gemecs, respon:


  —Sargeixo un mitjó!


  Dicki es queda sense paraula i, titubejant, molt a poc a poc, graó a graó, baixa fins al rebedor. I si Jamesberry li pren el pèl?


  Pel que Dicki sap, això de sargir els mitjons és cosa de les mares. Però, vaja, si el vell Jamesberry ja no té mare, bé hi ha d’haver algú que li sargeixi els mitjons! De tota manera, no havia vist mai ningú que sargís un mitjó mentre el té posat. Dicki observa Jamesberry amb gran curiositat. Amb curiositat perquè el més segur és que Jamesberry, passant una agulla tan grossa, d’aquelles que fan por, fins a l’altra banda del mitjó, s’enxampi un dels dits del peu. I com que posa cara de dolor és que se n’ha punxat un. Ara s’entén, doncs, que tot siguin queixes i sospirs.


  —Per què no es treu el mitjó, míster Jamesberry? —vol informar-se Dicki mentre s’hi apropa.


  —Perquè així és molt més còmode. Sempre ho faig així.


  —I sempre ho fa aquí al rebedor?


  —Sempre! A la meva habitació no hi ha cap tamboret com aquest, fill meu. I per a aquest mètode és absolutament necessari.


  Dicki no fa cap comentari. Què hauria de dir? I es posa content quan veu que Jamesberry, amb un sospir ple d’alleugeriment, deixa anar el peu.


  —Llestos! Ja ho he aconseguit! I on és el teu oncle, Dicki?


  —A l’altra banda del castell. Sir Everbridge l’ha convidat a dinar.


  Jamesberry fa un gest de desvalorització amb la mà.


  —Ai, pobre! Avui els senyors mengen carn fastigosa.


  Dicki busca en la cara del vell la confirmació que es tracta d’una broma, però Jamesberry no canvia de cara.


  —Què és això de carn fastigosa? —demana Dicki, cautelós.


  —Conill de granja. El conill de granja sol tenir una carn fastigosa. Què vols que hi faci, en una gàbia, un conill. No pot fer altra cosa que morir-se de fàstic!


  Jamesberry es dóna un cop al pit i diu:


  —No en menjaré pas mai, jo, de conill —i cerimoniosament es corda la sabata.


  —Puc confiar-li una cosa, míster Paganini? —Dicki procura de despertar-li interès pels esdeveniments de la nit passada.


  —Vols confiar-me una cosa?


  Dicki abaixa la veu fins a un to misteriós:


  —Aquesta nit han vingut els fantasmes a la nostra habitació.


  Jamesberry mira ràpidament a banda i banda.


  —Jo també els he sentit. Els corbs blancs han passat volant pel davant de la porta de la meva habitació.


  Amb ulls de por dirigeix la mirada cap al racó del rebedor i, en to patètic, afegeix:


  —I un dia es farà veritat el que va predir.


  —Qui? —pregunta Dicki sorprès.


  —La vella gitana. Ella ja fa dos-cents anys que és morta, però el seu esperit —Jamesberry alça el dit i fa un gran cercle al seu voltant—, el seu esperit és en aquestes parets.


  —Bufa! —reacciona Dicki, desconcertat, mentre procura apujar el to de veu altra vegada.


  —I per què no marxeu de seguida, tu i el teu oncle?


  A Dicki li passa desapercebut el to d’impaciència amb el qual s’expressa Jamesberry.


  —No tenim por. El meu oncle no hi creu pas, en fantasmes i esperits! —l’assumpte dels apèndixs, se l’empassa ràpidament—. El meu oncle creu que darrere d’aquests corbs blancs hi ha una persona, algú.


  Jamesberry aixeca els braços al cel i es lamenta:


  —Oh, però quin pecat, quina gosadia! I tu? Què en dius, tu? Tampoc no hi creus, en la seva existència? No tens por?


  Dicki triga una estona per respondre. Què havia de contestar a una pregunta tan directa? «No» seria una mentida. No ho faria mai, més aviat es mossegaria la llengua… Ara que, una mentideta piadosa…?


  —No ho sé. Què vol que em passi?


  Aleshores Jamesberry gira els ulls cap al sostre i exclama:


  —Ai, pobrissó. Esperem que Zohita no s’enfadi amb tu! —I en veu alta crida—: Fugiu, xiu, xiu, fantasmes d’aquest niu!


  Dicki observa tota aquella cerimònia amb molta atenció i no se sent gens com peix a l’aigua, allà. I aleshores recorda que Jamesberry ja havia dit aquelles paraules sense sentit una vegada. No havia estat aquell mateix matí? Però la seva curiositat supera la por:


  —Què vol dir això?


  —S’ha de dir quan s’ha pronunciat el nom de Zohita.


  —Jo no sóc pas supersticiós —respon Dicki pertinaç, encara que s’estimaria més tenir Perry Clifton al seu costat.


  Com si hagués endevinat la preocupació de Dicki, el vell canvia d’expressió. La seva mirada és plena d’afecte, els seus gestos inspiren confiança.


  —Vols que et canti i toqui la cançó dels fantasmes?


  Dicki fa que sí amb el cap, però no amb l’entusiasme que Jamesberry esperava, més aviat amb certa esperança.


  —Ara mateix vinc! —promet Jamesberry i desapareix per la porta.


  Moments després, quan torna, porta una guitarra sota el braç. S’asseu damunt del tamboret i punteja amb perícia un parell de tons.


  —Canto la cançó dels fantasmes, entesos?


  Dicki fa que sí i observa el joc dels dits arrencant les primeres notes.


  Aleshores Jamesberry, amb una veu agradable i ben modulada, comença a cantar:


  
    Sol passar de nit,


    quan tothom ja està adormit


    descalç anant


    i les rajoles trepitjant.


    Se sent gemegar, ressonar,


    sanglotar i balbucejar.


    Ara fort, ara fluix,


    insòlit garbuix.


    Les parets martellegen,


    les mans copegen,


    cadenes es remouen


    i castanyoles ressonen.


    Surt a la finestra


    que veuràs el fantasma. —Quin espant! Quina por!


    Quina esgarrifança! Quina tremolor!


    I quan en la foscor amagar-te voldràs,


    els crits dels corbs sentiràs.

  


  Jamesberry encara deixa sonar un parell d’acords abans de deixar la guitarra. Es mira Dicki, que sembla força impressionat, demanant la seva aprovació.


  —Ha tocat molt bé, però la cançó… —Dicki vacil·la.


  —Què passa amb la cançó?


  Una mica atabalat, Dicki procura d’explicar-se:


  —És que… vull dir… això que ha cantat… és exactament el que ha passat aquesta nit… tot això de les cadenes i dels corbs…


  —I tant, que era això! —respon Jamesberry sol·lícit—: Sempre és així. Per això es diu la cançó dels fantasmes. I amb un gran sospir conclou:


  —Ja m’hi he acostumat. Les persones s’acostumen a tot, fins i tot als corbs blancs, saps?


  I torna a sospirar.


  —Ja fa temps que s’està aquí al castell de Catmoor, míster Jamesberry? —s’afanya Dicki, quan veu que l’home vell, amb mirada malenconiosa, abaixa el cap.


  —Fa tretze anys! —respon Jamesberry, content de poder canviar de tema.


  —Només tretze anys? —fa Dicki, que s’havia imaginat que hi era de tota la vida, al castell de Catmoor.


  —Des que sir Henry em va salvar!


  Quan Jamesberry veu la mirada de Dicki, plena de sorpresa i curiositat alhora, s’inclina cap endavant i, amb les parpelles mig tancades, explica:


  —És que jo abans era mariner —i ho diu com si acabés de confessar que durant 25 anys hagués estat del Ku-Klux-Klan.


  Dicki està d’allò més impressionat. Jove com és, el fascina tot allò que es refereix o està en relació amb el món de la navegació. No és l’ofici en el qual es viuen més aventures? Dicki n’està del tot convençut. Però en realitat no sap res de la vida dels mariners; no sap que, gràcies al constant desenvolupament en aquest camp, els vaixells naveguen cada vegada a més velocitat i que el temps d’estada als ports és cada cop més curt. I que, per tant, també és més curt el temps que els resta als mariners per viure aquestes aventures.


  —Vostè era un mariner de veritat? —pregunta Dicki.


  —Darrerament era el primer timoner del Jamaica. Era un vaixell de càrrega de minerals que feia el recorregut entre Anglaterra, Noruega i Suècia. Un dia vaig caure a l’aigua, i sir Henry em va pescar: ell em va salvar la vida. Tot i les grans onades… Unes ones de cent metres d’alçada…!


  Dicki ho ha escoltat tot fins aquí sense contradir-lo, però ara protesta enèrgicament:


  —Això és una exageració… No n’hi ha pas, d’ones de cent metres!


  —Home… —es conforma Jamesberry i amb el palmell de la mà assenyala un metre per sobre del terra—: Però de deu metres, sí que n’eren!


  Aleshores Dicki comença a desconfiar i sospita que Jamesberry en maquina alguna.


  Jamesberry, que s’adona del canvi de veu sobtat de Dicki, se’l mira amb ulls de bon minyó i diu:


  —No t’hauràs pas enfadat amb mi, oi Dicki, per això de les ones? Als mariners, ens agrada molt això d’exagerar. Mira, en coneixia un que feia gairebé tres metres, que…


  —Veu, ja hi torna a ser, míster Jamesberry! —crida Dicki, i Jamesberry, sorneguer, es frega el nas.


  —Què he dit? No puc evitar-ho!


  —Què li sembla si em cantés alguna altra cosa? —proposa Dicki—. Per què no canta una cançó de mariners, ara?


  Jamesberry agafa de bon grat la guitarra i deixa sonar un parell de notes.


  Mentre Jamesberry entona una coneguda cançó marinera, al saló dels Everbridge serveixen xerès en aquells moments.


  Durant el dinar no es parla gaire i Perry té tot el temps que vol per inspeccionar discretament els seus amfitrions.


  Primer sir Henry Everbridge. Sembla que té uns 45 anys. Al contrari que sir Douglas, ell té molts cabells, gruixuts, i la pell colrada pel sol. Els seus gestos i moviments mostren que veu la vida amb una certa lleugeresa i reforcen la impressió que els dos germans, també en aquest punt, són de diferent parer. Sir Henry ha saludat Perry amb certa fredor, cortès, sense interessar-se pel que fa. En general no mostra una loquacitat excessiva, tot i que Perry Clifton encara no ha esbrinat si sir Henry és reservat de naturalesa o si es mostra així a causa de la seva presència. Només té una cosa en comú amb el seu germà: la roba que porten no és pas d’un tall dels que en diríem moderns, ni de bon tros. Pel que sembla, és de fa una colla d’anys. Un fet que, almenys en sir Henry, sembla insòlit.


  Ara li toca a lady Pamela. Quan li presenten Perry Clifton, ella el travessa durant uns segons amb mirada recriminadora. Quan s’adona de la sorpresa de Perry, se li dibuixa un somriure forçat en els llavis i Clifton percep que darrere d’aquest somriure s’amaga una gran pena, no una gran preocupació. Què volia dir aquella mirada recriminadora?


  Però encara hi havia més coses estranyes. Just quan tots quatre havien acabat de menjar i deixaven els coberts a una banda —Perry Clifton estava a punt de preguntar una cosa a sir Henry—, lady Pamela, febril, comença a parlar. I res del que diu no sembla tenir cap mena de sentit.


  —… Polly, crido, Polly, això no és per a tu. Però Polly no ho sent. Ho deixa anar, i aleshores passa, el llibre cau de la taula… Ho entén, míster Clifton?


  Perry Clifton fa que sí amb el cap, educadament. Què havia de dir?


  Sospita que amb Polly ha volgut dir la filla de sir Douglas, però no n’acaba d’estar segur. Agraït, s’adona que sir Douglas té la intenció d’acabar amb aquesta escena tan poc còmoda:


  —No t’excitis, Pamela —parla amb veu tendra i afectuosa i li acaricia la mà, mentre Henry, amb cara d’enfadat, mira cap a una altra banda.


  —Em sembla que t’aniria molt bé que t’estiressis una miqueta, ara. Míster Clifton encara s’estarà aquí uns quants dies.


  No era una mirada de por, la dels ulls de lady Pamela, o potser s’equivocava Perry?


  —De fet serà el millor. T’ho agraeixo, Douglas, no cal que m’acompanyis.
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  Lady Pamela empeny el braç del seu germà cap a una banda i s’aixeca. Fa un senyal amb el cap a Perry Clifton i marxa del saló. Pel moviment nerviós dels dits de sir Douglas, Perry Clifton s’adona que tot plegat li ha resultat força desagradable. Perry és a punt de canviar de tema quan sir Henry diu:


  —Sisplau, míster Clifton, no li guardi rancor, si parla una mica massa… Fa uns anys va perdre el seu marit en un accident.


  Perry no diu res. Aleshores sir Douglas, una mica impacient, objecta:


  —Però això ja ho ha deixat enrere. No sé pas d’on vénen, tots aquests maldecaps.


  —Un metge…? —Perry no continua, perquè sir Douglas fa un signe negatiu i enèrgic amb el cap.


  —Aquest no és un cas per a un metge. Contra la inestabilitat no hi ha cap remei. I la meva germana és inestable, és així des de fa un any. Espero que li passi.


  —Vaja —respon Perry, particularment afectat per la reprensió—. Dispensi’m.


  —He sentit —comença sir Henry—, que aquesta nit l’han visitat els nostres fantasmes.


  —Sí, és cert, ens han considerat mereixedors d’una visita. —Perry arronsa les espatlles, com volent dir: aquestes coses no em fan pas perdre la tranquil·litat.


  —Ho sento, míster Clifton —balbuceja sir Douglas Everbridge, demanant perdó ràpidament amb la mirada, deixant en suspens si és pels fantasmes o per la resposta violenta de fa una estona.


  Perry fa un signe negatiu amb el cap:


  —No se’m tomba tan fàcilment, a mi. M’agrada ser aquí. Amb fantasmes o sense, tant me fa.


  Sir Henry, que Perry Clifton observa amb molta atenció, deixa anar un somriure superficial. Més que una pregunta, el que diu és una constatació:


  —Amb altres paraules: que no pensa en marxar.


  —Ni pensar-ho, sir!


  Sir Henry es mira el seu germà:


  —I ara, què me’n dius, Douglas? Finalment un hoste que no té por.


  —Tens raó, Henry —respon Douglas. Abans d’adreçar-se a Perry dirigeix una mirada investigadora cap al seu germà:


  —El meu germà té raó. Fins ara passava això. Els nostres convidats i amics marxaven de Catmoor l’endemà mateix.


  —És una llàstima per a vostès, ho admeto. Personalment, l’única cosa de tot aquest joc de fantasmes que no m’acaba d’agradar és que aquests corbs que cuclegen i els mals esperits, tot i el forroll de la porta, trobin la manera d’entrar.


  Douglas es mira Perry Clifton fixament, amb ulls d’incredulitat.


  —Però això no pot pas ser. Encara no ho havia dit ningú, això! —diu Everbridge amb veu enrogallada.


  Clifton respon en un lleuger to irònic:


  —No ho sé, no ho sé… però sí que m’inclino per la hipòtesi que els fantasmes de Catmoor són criatures ben vives que, pel que sembla, tenen com a esport fer agafar por i espantar la gent.


  Sir Henry es posa davant de Perry. El seu rostre és ple d’agitació.


  —Qui? —pregunta amb veu ronca—. Qui pot fer una cosa així, míster Clifton? Qui pot tenir interès en què nosaltres…


  Sense acabar la frase, es gira d’esquena, sobtadament. Té ja la mà al pany de la porta quan Perry Clifton acaba la frase començada:


  —Que nosaltres marxem de Catmoor? És això el que volia dir, oi, sir Henry?


  Henry Everbridge es gira a poc a poc cap a Perry. Els ulls li tremolen durant uns segons. Els belluga com si fos curt de vista i no pogués reconèixer el detectiu. També se li mouen els músculs de les galtes a un ritme irritant.


  Primer sembla que vol dir alguna cosa, però després es dirigeix al seu germà:


  —Dispensa’m Douglas, voldria anar a veure la Pamela.


  I al mateix temps, Dicki Miller pensa en el que pot fer. Just quan Jamesberry li volia tocar la cançó de la gitana Zohita, el criden a la cuina i Dicki es queda sol. Toca la guitarra de Paganini uns minuts i intenta de compondre una melodia. Però com que no ho aconsegueix torna a deixar l’instrument a una banda.


  Més tard no es podrà explicar com de cop i volta li va venir al pensament d’anar a donar una volta per la part de dalt del castell. Així doncs, puja els amples graons de pedra. Primer pis… segon pis. Entre aquest i el tercer hi ha una finestreta rodona que en lloc de vidre té una reixa de ferro forjat. Dicki aconsegueix de passar-hi el cap i donar una ullada al celobert.


  —Ei! —crida, quan veu Tommy Lenderson, que està enfeinat netejant el Ford.


  Lenderson li fa senyals amb la mà.


  Aleshores continua cap al tercer pis. Si atura els seus passos, regna un gran silenci. En ple dia, les coses perden el seu aspecte tètric. Dicki, tot i la poca llum que hi ha, no té gens de por. Resolt, es dirigeix cap a una doble porta que, segons sembla, és ajustada. Les cavitats i fissures dels ornaments artístics de la porta són plens de pols. Al pany de ferro també n’hi ha una bona capa. Dicki procura d’empènyer la fulla de la banda dreta amb el peu. Quan la porta recula cap enrere grinyolant, la por li bull per cadascun dels membres del seu cos. Però es torna a tranquil·litzar quan al seu davant, ple d’admiració, es troba amb una sala de la mida d’un gimnàs. El flaire, una pudor gairebé de podrit, el fa anar enrere i li fa venir a la memòria la botiga de trastos vells de Von Jan Krenatzki, on tot feia gairebé la mateixa pudor.[2] Teranyines amb una circumferència enorme cobreixen els racons. A la sala, no hi ha cap moble. Les deu finestres comparteixen el pany de paret amb uns quants quadres a l’oli força grossos. Tots són retrats d’homes, coberts amb una capa de pols, que es miren Dicki serenament, alguns d’ells amb rancúnia. Tots van vestits amb ostentoses cuirasses i vestimentes i donen la impressió d’haver estat homes poderosos i coronats per l’èxit en el seu temps.


  Dicki deixa anar la seva fantasia i comença a omplir la sala. Homes vestits de vint-i-un botons, amb penjolls i l’espasa a una banda, tots asseguts, al voltant d’una taula plena de les millors menges i vi de grans anyades. Dames amb bells vestits i amb llargues cues parlen entre elles i patges i lacais serveixen vi i altres begudes en copes valuoses i treballades.


  Dicki travessa la sala per mirar què es veu per unes finestres brutes que hi ha a l’altra banda. Els seus passos aixequen una petita polseguera i deixen les petjades clarament marcades al terra, que havia restat intacte des de feia molts i molts mesos. Una aranya s’enfila paret amunt quan veu que se li apropen unes sabates.


  Dicki procura obrir la finestra, però hi ha de renunciar perquè no pot moure la vella maneta.


  En aquest moment Dicki decideix de continuar descobrint noves coses a les altres habitacions del tercer pis.


  Es gira d’esquena i es queda d’allò més gelat. Una por freda li comença a pujar cos amunt. Al costat de la porta oberta hi ha un home. Dicki no l’havia vist mai de la vida. No sap que fa més de vint minuts que l’ha estat seguint, com si fos la seva ombra, i ha observat cadascun dels seus moviments.


  L’home està recolzat a la porta. Somriu. Té uns quaranta anys i és de complexió forta. Porta un vestit de dues peces blau marí amb ratlles clares. Ni la roba, ni les ratlles, ni tampoc el tall són moderns, i de prop es pot veure com el coll i la part dels colzes estan gastats. Té el cabell d’un roig rossenc, més clar als temples amb alguns que ja comencen a ser grisos.


  Del seu aspecte, el que primer crida l’atenció és la profunda cicatriu, que, des de la banda de l’ull esquerre, li arriba fins a la boca.


  Però Dicki no mira ni la cicatriu, ni els cabells, ni les parts gastades del vestit fosc. Horroritzat, no ha pogut treure els ulls de sobre del que el desconegut porta agafat a sota del braç esquerre. És un corb blanc…


  —Hola, Dicki! —diu l’home amb veu greu i molt fonda—. T’haig de portar amb el teu oncle.


  Aleshores Dicki sent com la por li va disminuint. Les cames ja no li tremolen tant i deixa lliures les mans, que fins ara tenia fortament agafades l’una amb l’altra. Però quan parla, es nota que el nus del coll no li ha acabat de desaparèixer.


  —On és?


  —S’espera amb sir Douglas a baix al soterrani, a la sala d’armes —respon amb un atractiu somriure als llavis.


  —És nou, aquest corb blanc? —demana Dicki mentre s’apropa i assenyala l’animal dissecat.


  Sense vacil·lar, respon el desconegut:


  —Això no ho sé, Dicki. Míster Clifton m’ha demanat que l’anés a buscar a la teva habitació.


  Amb això, la darrera desconfiança que li restava desapareix i, de bon grat, segueix l’home de la veu greu i fonda.


  Qui és Spencer Freeman?


  Tot just es tanca la porta darrere Henry Everbridge, quan Douglas s’adreça a Perry i diu:


  —Sisplau, perdoni el seu comportament, míster Clifton, però a Henry el fan patir molt les coses. Ara fa un any ja no va voler que em posés en contacte amb la policia criminal. Ell creu que això podria perjudicar el bon nom del castell.


  Douglas Everbridge, perplex, arronsa les espatlles.


  Aleshores li ve a la memòria el que havia dit Perry:


  —Digui’m, què volia dir allò de «marxar de Catmoor»?


  Perry Clifton despista:


  —Només és una idea, no té cap mena d’importància, sir Douglas. Una pregunta: ja té feta la llista de tot el personal?


  Sir Douglas fa que sí amb el cap i pesca un full de paper de la butxaca:


  —Aquí té la llista.


  —Gràcies —respon Perry i la fa desaparèixer a la butxaca del pantaló. Aleshores continua—: Aquesta tarda m’agradaria donar una ullada a les altres habitacions de la meva planta, sir. Em podria donar les claus?


  —Són totes posades a cada porta, míster Clifton. Si troba en alguna de les habitacions Paul Kelly, que sempre arregla alguna o altra cosa, enviï-me’l. Ja li faré fer una altra feina.


  —Molt bé, sir. I demà podríem anar a veure la seva famosa col·lecció d’armes amb en Dicki. També ens convé semblar turistes normals.


  Quan Perry Clifton es disposava a marxar, Douglas l’agafa pel braç i, abaixant el to de veu, gairebé xiuxiuejant, pregunta:


  —Ja ha esbrinat alguna cosa?


  —Sir —respon Perry, amb to de retret—: Ha oblidat que tan sols fa un dia que som aquí?


  El rostre d’Everbridge mostra espant, compunció i una mica de disgust per haver-se mostrat tan impacient.


  —Perdoni, míster Clifton, però és que estic molt nerviós.


  Perry mitiga la seva reacció anterior:


  —No s’hi amoïni, sir Douglas; tan aviat com sàpiga alguna cosa, li ho diré.


  —Gràcies…


  Però Perry no endevina que això esdevindrà tot seguit, més aviat del que voldria.


  Són les 13 hores 42 minuts. Perry Clifton surt del saló i tanca la porta. Pensatiu, va corredor enllà. De cop, es queda perplex… Li ha vingut una cosa al pensament. L’olor fugitiva d’un perfum. Una porta. La fressa d’una porta al seu darrere. Perry Clifton fa mitja volta. A un metre escàs hi ha lady Pamela.


  —Milady, m’ha espantat!


  Serena, mira fixament Perry Clifton. No es mou cap múscul del seu rostre i, amb una veu que no expressa cap mena de sentiment, diu nou paraules, només nou paraules:


  —És de Spencer Freeman, de qui s’ha de preocupar!


  Abans que Perry Clifton pugui reaccionar ja ha tornat a desaparèixer dins de la seva habitació.


  Perry es rosega els llavis. L’ha de seguir? O ha d’anar a avisar sir Douglas? Aleshores arronsa les espatlles i deixa l’ala sud del castell.


  L’home de la cicatriu ha agafat Dicki pel braç i l’ha portat fins a baix. Com que Dicki està molt enfeinat amb els seus propis pensaments, no para gens d’atenció a si l’home s’atura o no.


  Com podia saber que aquell home estava evitant trobar-se amb gent del castell?


  Travessen el rebedor tan ràpidament que Dicki amb prou feines pot seguir els passos del seu acompanyant, que passa per una porta gruixuda, reforçada amb taulons i que s’amaga darrere del sortint d’una paret. Quan baixen els pocs graons que porten cap a un llarg corredor, Dicki pregunta:


  —Com és que les armes no són en una sala ben gran, míster?


  L’home s’afanya a donar una resposta:


  —Prou que hi són. On ara anem, només és el soterrani de les armes.


  —Ah —capcineja Dicki, encara que no acaba de fer-se’n a la idea. Però no afegeix res més.


  S’aturen al davant d’una porta en el pany de la qual hi ha una clau molt grossa.


  —Sembla que els senyors encara no hi són! —balbuceja l’home, en un to una mica estrany i que a Dicki no li passa per alt.


  Dóna la volta a la clau i encén l’interruptor que hi ha al costat de la porta, que s’obre sense fer soroll. Dicki es mira meravellat tota aquella barrija-barreja, magnífica i fascinant alhora, de caixes de llautó, espases, mosquets vells, una pila de cadenes, cascos, llances i escuts. Però enmig de tot aquest desordre, ressalta, brillant, una armadura de cavaller.


  —Una armadura de veritat —xiuxiueja Dicki, atent, i es dirigeix cap a ella, com si fos atret per un imant. Amb precaució, acaricia el fred metall, una mica empolsegat, amb els dits.


  —Això només és una peça d’exposició —explica l’home de la cicatriu—. Aquest pedestal d’aquí és de plom, perquè no es tombi. Abans era a dalt a l’entrada.


  L’home maneja alguna cosa a la banda del darrere del «vestit de ferro» i aleshores, de sobte, s’obre la part del davant de l’armadura com si fos una porta. Dicki no se’n sap avenir. Està tan entusiasmat amb tanta novetat que ni tan sols per uns segons podria concebre cap sospita.


  —Vols ficar-te a dintre? —pregunta l’home de la cicatriu, i Dicki vacil·la per un moment:


  —No em pot passar res, oi?


  —Què vols que et passi, l’armadura no pot pas caure. Mentre Dicki entra a l’armadura oberta, els ulls de l’home deixen anar una expressió de triomf.


  Aleshores tanca la part del davant i aixeca la visera cap amunt, perquè Dicki hi pugui veure. Tot el seu rostre és un somriure.


  —Això és fantàstic! —crida—. Vol entrar-hi, vostè, també?


  —Jo? —riu, amb veu profunda i plena de sarcasme. Em sembla, fill meu, que aquí dins, no hi ha pas lloc per a dues persones.


  És llavors quan el rostre de Dicki perd el color i la seva mirada brilla d’esborronament.


  —Sisplau, mister, deixi’m sortir d’aquí dins… —gemega enrogallat.


  —El teu estimat míster Clifton ja et vindrà a alliberar alguna hora o altra. Apa, té, perquè no estiguis tan solet!


  I amb aquestes paraules posa el corb blanc damunt de l’espatlla esquerra de l’armadura. Dicki segueix cadascun dels seus moviments amb la mirada encesa. La boca li ha quedat com seca i els seus genolls sembla que, de cop i volta, s’hagin tornat de goma. El cor li diu que per molt que demani i supliqui tot serà en va. Ja sap que tot això ha estat el resultat d’un pla. I ara Dicki Miller sap amb tota claredat quin és l’error que ha comès. De cap manera s’ha comportat com ho hauria fet un detectiu. Però també sap que de moment no pot córrer cap perill immediat, si no és que Perry Clifton no aconsegueix de trobar-lo. Tot i això, Dicki no gosa ni pensar-hi, en aquesta possibilitat.
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  L’home de la cicatriu ja és a la porta. Gairebé sembla com si, tot d’una, no estigués satisfet de la seva proesa.


  Primer dubta un moment, però finalment obre la porta decidit.


  —Deixo el llum obert? —pregunta.


  Però Dicki se’l mira sense dir ni paraula i amb cara de desafiament.


  Sent com després de tancar la porta treu la clau a poc a poc i com el soroll dels seus passos es perden en la llunyania.


  Dicki es queda sol.


  Ja fa trenta minuts que Perry Clifton busca Dicki Miller. Durant els primers minuts no dóna especial importància al fet que no el trobi de seguida. Però com més estona fa que el busca i crida en va, més intranquil està. Mira a les habitacions del seu pis una per una. El detectiu també puja als pisos de dalt i, amb l’ajut de les petjades, no és gens difícil de descobrir que Dicki ja ha passat per l’antiga sala dels cavallers.


  Però cap on ha anat, després?


  Perry torna a anar habitació per habitació. Crida Dicki, però no rep resposta. El seu neguit creix minut a minut. Ara és un altre cop al primer pis. Vol tornar a donar una ullada a l’habitació d’ells i és aleshores quan sent un soroll que ve de l’entrada. Perry Clifton fa quatre passes i s’apropa a la barana per veure què passa.


  —Ep, vostè! —crida al desconegut que es dirigeix cap al passadís que porta a la cuina.


  —Dispensi, sir —l’home es tomba d’esquena i Perry descobreix un rostre desfigurat per una llarga cicatriu.


  —És a mi, sir? —pregunta amb veu profunda.


  —Per casualitat no ha vist pas Dicki, el meu nebot?


  Perry Clifton deixa anar la pregunta de pressa, apropant-se a les escales.


  —No, sir —respon l’home, que continua calmós—. No l’he vist, el seu nebot Dicki i, a més a més, no el conec.


  Perry es queda perplex. Nota com un sentiment estrany. Una cosa molt difícil d’explicar. Aquest home no sembla ningú del servei, ni tampoc el jardiner.


  —No és Paul Kelly, vostè? —pregunta Perry, recordant el nom que abans ha dit sir Douglas.


  —No, sir. Em dic Spencer Freeman.


  Però abans que Perry pogués refer-se del desconcert, el desconegut, que es diu Spencer Freeman, ja ha desaparegut darrere la porta. Què havia dit lady Pamela, exactament? «És de Spencer Freeman, de qui s’ha de preocupar!».


  Perry no ha trobat aquest nom a la llista que sir Douglas li ha facilitat.


  Salta escales avall cap a l’entrada. Tres i quatre graons alhora. Arriba a la porta del corredor de la cuina amb l’alè entretallat. No veu ningú. Sis, set portes, abans no s’arriba a la de la cuina, que és al final del corredor. Perry prova el pany de cada porta. Quatre són tancades. Jamesberry és a la cuina, assegut en un tamboret de fusta i tallant patates a quadrets. Quan Perry obre la porta bruscament, gairebé cau a terra del sobresalt.


  —Qu… què… què passa, sir? —quequeja, mentre deixa, tremolant, la plata a sobre de la taula.


  —Ha vingut un home, per aquí, Jamesberry? —panteixa Perry Clifton.


  —Un home? Quin home, sir? Ja fa més d’una hora que no ha vingut ningú per aquí —respon, bellugant el cap a una i altra banda, mentre s’eixuga les mans amb els pantalons.


  —Ha passat alguna cosa? El veig tan nerviós!


  —Dicki ha desaparegut. Sense deixar ni rastre. He mirat pertot arreu. A cadascun dels pisos. Ara mateix hi havia un home a l’entrada que no havia vist mai. Tenia una cicatriu a la cara i una veu molt fonda. Es diu Spencer Freeman. Qui és aquest home, Jamesberry?


  Perry es tira els cabells, que cauen desordenats al front, cap enrere i procura de posar una mica d’ordre a les seves idees.


  Jamesberry posa una cara com si li haguessin demanat l’adreça de la lluna.


  —Aquí no hi ha ningú que tingui una cicatriu a la cara, ni ningú que tingui una veu fonda, ni tampoc ningú que es digui Spencer Freeman —i en un to suau i bellugant el dit, murmura—: Em sembla que vostè, míster Clifton, ha tingut un malson. Prou que ho coneix això, en Jamesberry!


  Perry Clifton fa una passa endavant i agafa Jamesberry per la camisa. I aleshores, fet una fera, li xiuxiueja:


  —Miri, aquestes brometes se les pot ben guardar per quan vagi a pasturar amb les ovelles… Ara, vagi immediatament a buscar sir Douglas a la banda sud del castell i faci’l venir cap a l’entrada. Vinga, ràpid, afanyi’s, perquè si no serà vostè qui tindrà un malson, aquesta nit!!


  Jamesberry s’ha quedat atònit, de pedra.


  Aleshores Perry li dóna una empenta i s’ha d’aguantar a la taula.


  De cap de les maneres sembla ofès. Amb un somriure compassiu fa una petita reverència i desapareix.


  Quan és a la porta es tomba i diu:


  —Jamesberry no és rancorós. Ara hi vaig.


  Primer arriba sir Douglas Everbridge a l’entrada. Gairebé seguint-li els talons, sir Henry. Semblen alterats.


  —Què ha passat, míster Clifton? Jamesberry no ha dit res més que disbarats sense cap mena de sentit.


  Perry Clifton, que ja s’ha pogut dominar, respon amb veu calmosa i en to objectiu:


  —El meu nebot Dicki ha desaparegut!


  Douglas Everbridge, espantat, es posa la mà al coll. Vol dir alguna cosa, però aleshores es retira cap a una banda i s’asseu en una butaca. En canvi sir Henry procura de donar un to de confiança ferma a la seva veu, quan defensa:


  —Potser s’està preocupant en va, míster Clifton. No oblidi que Dicki és un noi molt vivaç i que, com a tots els de la seva edat, li agrada molt de fer exploracions, buscar aventures i, em penso que —i així conclou sir Henry, amb un ampli moviment amb la mà— aquí al castell es poden descobrir una pila de coses, no li sembla?


  Perry belluga el cap i en to burlesc respon:


  —En part té raó, sir Henry. Per començar, es podria buscar un tal Spencer Freeman. Diria que té alguna cosa a veure amb la desaparició de Dicki.


  Douglas Everbridge s’incorpora a la butaca.


  —Qui és aquest Spencer Freeman, míster Clifton?


  Perry Clifton arronsa les espatlles.


  —Em sembla que vostè em podria respondre aquesta pregunta. De fet hauria de saber qui entra i surt de casa seva!


  Sir Douglas respon desesperançat:


  —Ho sento molt. No l’havia sentit mai, aquest nom. Henry, et diu alguna cosa a tu?


  —No! —respon el seu germà amb decisió.


  Perry Clifton afegeix sense commoure’s:


  —Porta un vestit blau fosc, té una cicatriu a la cara, que li va des de l’ull fins a la boca, i una veu molt fonda.


  Douglas Everbridge es mira el seu germà buscant ajuda; ell es limita a arronsar les espatlles i a mirar Perry amb certa ironia. Sembla que es prengui la preocupació de Clifton com una exageració.


  —Aleshores m’hauré de posar en contacte amb lady Pamela.


  —Pamela? —demana sir Henry fredament; sir Douglas també es sobresalta:


  —Què hi té a veure en tot això, la meva germana, míster Clifton?


  A Perry li sembla estrany com els dos germans s’afanyen per mantenir lady Pamela al marge. I replica fort:


  —Molt senzill! Sembla que lady Pamela és l’única persona en aquest castell que coneix aquest míster Spencer Freeman. Com a mínim va pronunciar el seu nom!


  Douglas Everbridge salta de la butaca, mentre, incrèdul, repeteix:


  —Li va dir aquest nom?


  —Certament, sir —i abans que sir Henry pugui parlar, Clifton afegeix—: I no hi sento pas malament!


  Sir Douglas es mossega el llavi inferior. Fa anar els dits amb l’habitual moviment de nerviosisme mentre, d’allò més agitat, comença a anar amunt i avall del vestíbul, fent passos petits. Sir Henry s’ha assegut al lloc del seu germà, amb una cama a sobre de l’altra.


  —Però d’on l’ha pogut treure, aquest nom? Ha estat pura casualitat. No, impossible… —xiuxiueja sir Douglas.


  Abans que Perry pogués dir-hi alguna cosa, entra en acció un nou esdeveniment: la porta que dóna a fora al pati s’obre i Jamesberry passa cap a l’entrada. Busca amb la mirada els allà presents fins a fixar-la en sir Douglas. Jamesberry agita un paper entre les mans.


  Sir Douglas se li apropa, amb les celles arrufades:


  —A veure, què passa, Jamesberry? —li pregunta bruscament.


  —Aquest paper era clavat a fora a la porta, sir! —respon, i li dóna a sir Douglas un paperet blanc i allargat.


  —Notícia misteriosa! —esclata a riure i, sorneguer, fa l’ullet a Perry.


  Clifton dirigeix la seva atenció cap a sir Douglas, que en aquest moment, i amb cara de desolació i de no entendre res, li allarga el paperet.


  —Ho sento, però no sé què fer-ne, d’això.


  Perry llegeix les poques paraules escrites en majúscules: «Gerro de l’entrada», i passen només uns segons, fins que Perry recorda el soroll que abans venia de l’entrada, quan ell era al primer pis.


  Perry mira al seu voltant. Dos gerros decoren el vestíbul. Un d’ells fa gairebé un metre d’alt. És just al costat del començament de les escales. Perry s’hi apropa corrents. Amb una ullada en té prou i sap del cert que només es pot tractar del segon gerro. Aquest és molt més petit i es troba al damunt d’una mena de replà de fusta, al costat del grup de butaques on seu sir Henry. Quan agafa el gerro xinès entre les mans, ja sent alguna cosa que fa soroll. Aleshores Perry Clifton l’aixeca, amb molta precaució, i el tomba cap per avall. Torna a sentir el mateix soroll. Llavors cau alguna cosa a terra.


  Sir Henry s’ajup i ho cull. Vuit ulls contemplen una clau que és molt més grossa del que acostumen a ser les claus.


  —Una clau! —fa constar Perry després de tornar el gerro al seu lloc.


  —És una clau dels soterranis, míster Clifton! —l’alliçona sir Henry i sir Douglas fa que sí amb el cap.


  Aleshores a Perry li ve al cap un pensament espantós, una idea que li fa pujar pel cos com una mena de xafogor. Parla baixet i s’informa:


  —On són les habitacions a les quals podria anar bé aquesta clau?


  —A baix als soterranis —respon sir Douglas i, com si hagués endevinat el pensament de Perry Clifton, afegeix—: No voldrà dir que… no…


  —Vostè primer, sir.


  Douglas Everbridge dóna la volta per darrere del replà de l’escala i es dirigeix cap a una porta gruixuda que s’amaga al darrere del sortint de la paret. El segueix Perry Clifton, que, pel camí, s’afluixa la corbata. Sir Henry i Jamesberry també el segueixen.


  Dicki Miller s’ha resignat amb la seva situació. Realment, a l’home desconegut li agraeix que almenys hagi deixat el llum encès. Quan pensa en Perry Clifton, li ve una mena de fred i calor alhora. L’havien enxampat com a un principiant. A ell, Dicki Miller, que volia ser un bon detectiu com el seu amic Perry Clifton? Ara sí que s’ha ben acabat. Perry el farà tornar a Londres, però i ell? De fet, no s’ho pot prendre malament. Perry era allà per resoldre el cas i no pas per vigilar-lo a ell. Però potser podria mirar d’arreglar la situació. Mm. Si pogués parlar amb míster Clifton… Si almenys no hagués d’estar-se entaforat en aquesta armadura tan ridícula, que ni tan sols és una de les de debò. Furiós, intenta donar un cop de peu a la seva presó, des de dintre. Aleshores se sent un clar soroll de llauna i la visera cau avall…


  —Avui tot em surt bé! —diu Dicki, que no perd el sentit de l’humor. Ara només pot veure les coses del seu voltant a ratlles. Si com a mínim pogués asseure’s!


  I llavors Dicki es queda perplex, s’aguanta gairebé la respiració, per poder sentir-hi millor. No hi ha dubte que hi corre algú, per allà. I ara també sent veus…, més d’una… Aleshores, de sobte, li ve al cap una cosa que no té a veure amb la situació: ell, en Dicki, no ha menjat res de res per dinar. I pensant això és quan sent com una clau es fica dins del pany. S’obre la porta. Dicki s’està ben quiet, sense dir ni piu.


  —Res! —sent cridar Perry Clifton amb veu decebedora.


  —Així, per què justament aquesta clau?


  Aquesta veu, no la coneix pas en Dicki. No és la de sir Douglas, ni la de Jamesberry, ni tampoc la de Lenderson. Potser era… era… era… Dicki no ho pot evitar i amb un potent «atxiimm» esternuda tan fort que tira el cap endavant i es dóna un bon cop contra la visera. Però abans que Dicki pugui recuperar-se d’aquest esglai, la meitat de l’armadura s’obre i Dicki veu quatre parells d’ulls, en els quals es reflecteixen sensacions diferents.


  L’home que Dicki no coneix és allà. Se’l mira agradosament. No hi ha res d’estrany: ell no havia estat ficat dins de l’armadura. En canvi Jamesberry se’l mira com si no sentís res més que compassió. Sir Douglas està d’allò més sorprès. Extremadament sorprès. Dicki no gosa mirar Perry Clifton. Quan finalment ho fa, es troba amb dos ulls en els quals es reflecteix un alleujament indescriptible. Perry Clifton no s’enfadaria amb ell? Dicki considera aquesta possibilitat com a força improbable i aleshores deixa anar un «hola!» força desconfiat.


  —Hola, Dicki! —contesta Perry Clifton i la seva veu no desmenteix la seva mirada:


  —Tot okei?


  —Ben mirat, només tinc gana. —Dicki recorda el que li ha vingut al cap fa una estona. Tanmateix, inconscientment, pensa que potser el millor és canviar de tema. Però sembla que sir Douglas no vol seguir el joc.


  Agafa Dicki lleugerament pel braç. I després de xiuxiuejar un «pobre noi» a cau d’orella, pregunta en veu alta:


  —Qui t’hi ha tancat, aquí, Dicki?


  —Un home amb una cicatriu, sir. No sé com es diu. Però tenia una veu molt fonda. I m’ha dit que m’havia d’acompanyar fins on eren vostè i —per poc diu «míster Clifton»— i el meu oncle. Llavors m’ha portat fins aquí. I és clar, això de l’armadura… —Dicki abaixa, tímid, la mirada…—. No ho sabia pas, jo…


  Perry Clifton li dóna un cop a les espatlles.


  —Tranquil, tothom es pot equivocar.


  Sir Henry s’apropa al seu germà i volent encoratjar Dicki diu:


  —Ara ja ha passat! —i adreçant-se al seu germà Douglas rondina enfadat—: Altra vegada amb aquest misteriós míster Freeman.


  —Ara sí que no entenc res de res —opina sir Douglas arronsant les espatlles. I de cop i volta fa una oferta força sorprenent a Perry Clifton:


  —Si vol, míster Clifton, telefono a la policia ara mateix.


  Però Perry fa que no amb el cap:


  —Per mi no ho faci, sir. No hi ha cap necessitat de fer públiques les brometes d’una persona que, segons sembla, no es comporta amb massa normalitat. Si m’ho permet, sir Douglas, me n’ocuparé personalment, d’aquest assumpte.


  —Endavant doncs, míster Clifton, com vostè vulgui —respon Douglas Everbridge, una mica desconcertat. I sir Henry fa el mateix:


  —Com vostè vulgui.


  Una gran troballa


  Mentre menja i beu, Dicki Miller explica la seva història a Perry Clifton, començant per la petita tertúlia amb Jamesberry fins a la visita a l’antiga sala d’armes. Són a la seva habitació, asseguts l’un al costat de l’altre, quan Perry li fa la pregunta que Dicki temia:


  —Digues, Dicki, no has sospitat res, en cap moment?


  I Dicki no té altra alternativa que respondre la veritat:


  —De fet no… Com que va dir que vostè l’havia enviat… I portava el corb dissecat que hi havia en aquesta habitació…


  I quan veu que Perry se l’escolta tot pensatiu, li pregunta fluixet:


  —Està enfadat amb mi, míster Clifton?


  —No, Dicki —respon Perry. I aleshores gairebé se li talla la respiració, a Dicki, quan el seu amic afegeix:


  —Però m’estic plantejant molt seriosament si no t’haig de fer tornar a Londres. Les coses s’han complicat fins a un punt que jo no podia preveure.


  —No, míster Clifton, sisplau, jo no vull anar a casa!


  Perry li passa la mà pel cap i s’aixeca. Pensatiu, va amunt i avall de l’habitació.


  —És estrany. Hi ha algú que, per algun motiu, s’ha proposat d’ocasionar danys a la família Everbridge. Però per quina raó? Realment no veig quin podria ser el motiu per fer que els hostes marxin del castell. I què té a veure tot aquest teatre amb els corbs? Hi ha tota una colla de ximpleries i punts tan confusos en aquest assumpte que no hi ha manera de trobar el fil!!


  Dicki ha escoltat amb atenció els pensaments de Perry Clifton. Ell també procura de trobar-ne el fil. Té ganes de rescabalar-se de la pífia que ha comès, però per molt que s’hi trenca el cap, no en treu l’aigua clara.


  —Una cosa és segura: els responsables de totes aquestes maquinacions saben el motiu de la nostra estada aquí al castell.


  —I per què ho pensa això, míster Clifton?


  —Es prenen massa molèsties per desfer-se de nosaltres!


  —Així, els ho ha dit algú? —objecta Dicki tot sorprès.


  —Aquesta és encara una de les preguntes sense resposta. Tret de sir Adam Walker a Londres i sir Douglas Everbridge, ningú més està informat de la nostra missió. I el fet que avui t’hagin tancat als soterranis és una clara advertència que em fan. Si no fos tan absurd, diria que el mateix sir Douglas… —Perry Clifton mou el cap—. Però això no pot pas ser, seria d’allò més absurd. Aleshores, per què ens havien de fer venir de Londres?


  —Bé hi deu haver algú aquí al castell que sàpiga qui és Spencer Freeman, míster Clifton?


  Perry s’atura per un moment:


  —Tens raó —diu pujant el to de veu—. Ja me n’havia oblidat… Sort que m’hi has fet pensar!


  Dicki no sap com agafar-se aquestes paraules.


  —Què vol dir amb això, míster Clifton?


  —Hi ha algú aquí al castell que, o bé coneix Spencer Freeman, o almenys sap el seu nom.


  —Sir Douglas?


  —No, lady Pamela!


  —Lady Pamela? La germana de sir Douglas? —pregunta Dicki atònit.


  —Sí, i aquest és el motiu pel qual, ara mateix, li faré una petita visita. L’hauria hagut d’haver fet abans. Vine, Dicki!


  —Amb vostè? —pregunta Dicki. Aquesta prova de confiança li retorna l’esperança de continuar la seva estada al castell.


  —No —contesta Perry Clifton—. Mira, vés amb Jamesberry i que et doni una bona pila d’espelmes d’estearina.


  —Espelmes? —Dicki es pensa que ho ha sentit malament.


  —Sí, espelmes —repeteix Perry— perquè no ens tornem a quedar sense llum, si aquesta nit vinguessin els corbs blancs, o per si passés alguna altra cosa, qui sap.


  Aquest migdia Jamesberry li ha explicat tan bé on és la seva habitació que Dicki la troba de seguida. És dues portes més enllà de la cuina. Dicki truca enèrgicament a la porta. I aleshores para l’orella tot sorprès perquè sent crits que vénen de l’altra banda de la porta. Abans que pugui entendre una sola paraula, la porta s’obre bruscament i Jamesberry crida amb veu irritada i mirada furiosa:


  —I ara què vols…


  I quan el reconeix, Dicki quequeja una miqueta espantat:


  —Sóc jo, en Dicki.


  —Oh, i tant! Passa, Dicki, passa! Saps, a vegades faig coses una mica estranyes… Tinc les meves coses —riu Jamesberry dissimuladament, tot canviant l’expressió de la cara. I en to afalagador afegeix—: Entra, fill meu, entra —l’agafa pel braç i el fa passar.


  A l’habitació hi ha un sofà cobert amb una manta índia, un armari i una taula allargada amb dos tamborets encoixinats. A les parets hi ha diversos instruments penjats, entre els quals Dicki tan sols reconeix la guitarra amb la qual Jamesberry li havia tocat la cançó. Una de les coses que més criden l’atenció a Dicki són els llibres i llibres que, repartits entre tres prestatges, adornen la paret de la banda dreta.


  —Esperava alguna altra persona, oi?


  Jamesberry fa un moviment negador amb la mà:


  —I ara, d’on ho has tret, això! No esperava pas ningú!


  —Però per què ha dit «I ara què vols…?». De ben segur que volia dir: què vols altra vegada?


  Mentre Dicki hi posa cara de murri, Jamesberry fa una mena de ganyota de pensar-s’hi:


  —Mm… mm… Potser he somiat alguna cosa abans. A veure, què et fa venir a veure el vell Paganini?


  Dicki fa el desentès quan sent el to impacient de Jamesberry. Encara està pensant en la mentida que li acaba de dir. Que això del somni és una enganyifa, n’està del tot segur, no ho dubta ni per un segon, en Dicki.


  —El meu oncle m’envia perquè em doni una bona pila d’espelmes, espelmes d’estearina, sisplau, míster Jamesberry!


  —Ah… espelmes d’estearina… naturalment que sí! —respon sol·lícit amb un alleujament perceptible.


  —No vol saber per a què les necessitem, les espelmes?


  —Com? —diu Jamesberry, en to recriminador—. Et penses que Jamesberry és un tafaner? Si necessiteu espelmes, jo us les dono. I si volguéssiu cinc galledes velles, també les tindríeu.


  —Però què en faríem, de cinc galledes velles? —s’informa Dicki, sorneguer.


  —Només vull dir que… no cal pas filar tan prim i prendre’s cada paraula al peu de la lletra! Em sembla que encara estàs fet un embolic! Sento moltíssim que et tanquessin als soterranis.


  Dicki fa un moviment amb la mà, com volent dir «I ara, ja està ben oblidat!». I complaent afegeix:


  —No n’hi ha pas per tant!


  Jamesberry belluga el dit i fa l’ullet:


  —A mi ja m’ho pots dir que has passat por! —I aleshores, complaent, afegeix—: Jo també n’hauria passat. No t’havia dit que amb els fantasmes no s’hi pot fer broma!


  —Romanços! —objecta Dicki, una mica desdenyós—. Aquest senyor no ho era pas, un fantasma. Era un home ben normal i corrent, com el meu oncle o vostè mateix!


  —Els fantasmes, a vegades, apareixen amb les disfresses més estranyes que et puguis imaginar. Fins i tot com persones normals i corrents.


  —No en crec ni una sola paraula, de tot això! —nega Dicki enèrgicament, sense saber si Jamesberry ho creu o si ho diu per dir.


  Jamesberry abaixa la veu fins a un xiuxiueig misteriós i tira el cap endavant:


  —Ja te’n vaig parlar, de la vella gitana. Ella ja ho ha presagiat tot.


  Dicki ho recorda. Recorda que Jamesberry li va prometre que li cantaria la cançó de la gitana.


  —Vostè em volia cantar la cançó de la gitana. Jamesberry es grata darrere l’orella:


  —Mm… De veritat, que ho volia?


  Dicki ho afirma:


  —Prou que m’ho va dir!


  Aleshores Jamesberry s’aixeca i agafa la guitarra que té penjada a la paret. I abans de tocar la primera nota, aixeca la mirada cap al sostre i amb gran unció crida:


  —Fugiu, xiu, xiu… fantasmes d’aquest niu!


  Aleshores Dicki, en to irònic, diu:


  —Sap què deia el meu avi, doncs… que, els supersticiosos, era qüestió de mastegar dos quilos de terra i segur que perden la superstició.


  Però Jamesberry li respon amb to de perdonavides:


  —No tot el que sembla ser una superstició ho és en realitat. Hi ha més d’una superstició que no és res més que una cosa a la qual no s’hi troba cap explicació, ho has entès, oi?


  I mentre al rostre de Jamesberry apareix un lleuger somriure picardiós, Dicki respon:


  —Ni una paraula!


  —Ja m’ho pensava, per això et cantaré la cançó de Zohita.


  —Tinc una certa curiositat. —Dicki la sentia realment. Després d’unes notes, Jamesberry comença a cantar:


  
    Ja fa centenars


    molts centenars de mesos


    que Zohita aquí arribà


    amb un carro de gitanos.


    Però quan des del castell la veieren


    i l’entrada li prohibiren,


    la seva mirada era tot foc,


    i les seves paraules, dissort.


    Per a ningú no hi hagué perdó.


    Encesa de fúria, les mans aixecà


    i una profecia i terrible final anuncià:


    «Que quan la mort m’arribi


    només la desgràcia i el desastre siguin


    la meva única ofrena que al castell de Catmoor es destini».


    I advertí: «No espereu ni un drac, ni un lleó.


    De la meva venjança serà l’anunciador,


    mort i blanc… un corb!».
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  Jamesberry torna a penjar l’instrument a la paret, no sense deixar anar una mirada escrutadora al seu oïdor. Però sembla que, a Dicki, no l’han impressionat pas especialment, aquests versos.


  —I és per això que tothom té tanta por dels corbs blancs? —pregunta.


  —Certament. Només n’hi ha un que no en té: Jamesberry. Jo no tinc pas por, d’aquests venjadors amb plomes!


  —I per què no? Bé hi creu, en tot el que va dir la gitana, no?


  —Justament! Per això no tinc per què témer res.


  —Jo tampoc no en tinc, de por. I ara voldria que em donés les espelmes, sisplau, míster Jamesberry.


  —Espelmes d’estearina?


  —Sí, espelmes d’estearina.


  Perry Clifton, que ha emprès el seu camí més tard que Dicki, arriba en aquest moment al passadís de l’ala sud del castell, que dóna a l’habitació de lady Pamela.


  No se sent ni piu. És com si l’estora de vellut vermell del passadís s’empassés cadascun dels seus passos. L’ambient que regna a tot el castell és realment d’allò més fantasmagòric, especialment allà: a les parets hi ha canelobres de ferro forjat, petites pintures a l’oli de diferents paisatges i uns gravats sense emmarcar. Tot sota una mitja foscor tenebrosa, ja que les tres finestretes de vidre emplomat deixen entrar molt poca llum.


  Perry Clifton s’atura al davant de la porta darrere la qual va desaparèixer lady Pamela, quan, després del dinar, va fer referència a Spencer Freeman. Vacil·la un moment. Llavors aixeca la mà i pica fluixet a la porta.


  Res.


  Truca una segona vegada. Aquest cop una mica més fort. Res no es belluga. Perry decideix de provar sort en una altra porta. Ja ha fet mitja volta cap a la dreta, quan sent un estossec darrere seu. Es gira tan ràpidament que hauria estat l’enveja de molts soldats:


  —S’esforça en va, míster Clifton!


  —Com ho haig d’entendre, això, sir Henry?


  —La meva germana ha marxat —el to de la veu de sir Henry no canvia, no deixa entreveure els seus sentiments, Perry Clifton no aconsegueix d’endevinar si el fet que la seva germana hagi marxat el fa feliç o no.


  —De ben segur que em podrà dir on s’ha dirigit milady? —demana Perry, però sir Henry es limita a arronsar les espatlles.


  —Ho sento, míster Clifton. La meva germana no ha dit, ni a mi ni al meu germà, quin era el destí del seu viatge.


  —Força estrany.


  —Realment, no sé pas què hi troba, d’estrany. Fins avui no hem informat pas mai els hostes d’aquesta casa dels destins dels nostres viatges o altres propòsits.


  Perry Clifton fa el desentès a la clara indirecta que s’amaga sota les paraules de sir Henry Everbridge, amb la mateixa calma que havia rebut la seva aparició.


  —De fet, lady Pamela és l’única persona del castell de Catmoor que em pot donar informació sobre Spencer Freeman. Ja ho ha oblidat, això, sir?


  —No, que no ho he oblidat. Però potser seria millor que es posés en contacte amb Tom Lenderson. És ell qui ha acompanyat la meva germana fins a l’estació. Ara que… el que no puc dir-li és si ja n’ha tornat.


  —Moltes gràcies, sir. Seguiré el seu consell.


  I això és el que fa, de seguida. Però sir Henry té raó: Tom Lenderson encara no ha tornat a Catmoor.


  Robert Grayn, el jardiner, a qui s’adreça Perry Clifton, li confirma que Tom ha anat a acompanyar lady Pamela.


  Quan Clifton torna a la seva habitació, Dicki ja és allà amb les espelmes. Una dotzena, dotze exactament, són les que Jamesberry li ha donat.


  I així arriba al seu final el segon dia d’estada al castell de Catmoor. Un dia amb tota mena d’incidents, però sense cap èxit perceptible.


  Mentre Perry Clifton col·loca les dotze espelmes repartides per l’habitació, Dicki agafa la roba del seu llit d’una revolada, la porta a l’habitació de Perry i comença a arreglar el sofà per dormir-hi.


  Dissimuladament es mira el seu amic, que fa com si res. Ben al contrari: com si fos d’allò més normal i cosa acordada, s’asseu al sofà —que ja està arreglat—, hi fa un parell de bots i comenta:


  —No… Si hi dormiràs prou bé!


  —Fantàsticament bé! —assegura Dicki ràpidament, que també s’hi deixa caure.


  —Potser estaràs una mica estret —considera Perry.


  —Jo rai, que sóc prim! —Dicki s’aguanta la respiració i amaga la panxa—. Amb poc espai en tinc prou!


  I per recalcar aquesta afirmació amb un exemple, tot seriós:


  —Un cop, ja vaig dormir en una fusta de planxar i tot! Perry Clifton, només imaginar-s’ho, esclata de riure. I entre rialles pregunta:


  —I quanta estona vas aguantar damunt de la fusta de planxar?


  Dicki s’entreté, sol·lícit, amb un botó del cos del pijama.


  —Au, vinga, digues, quanta estona?


  —De veritat?


  —La veritat, Dicki!


  —Cinc minuts! —confessa baixet.


  —Ja m’ho pensava! —Perry riu per sota el nas i s’aixeca.


  —Però va ser perquè la mare volia planxar…


  —Dicki!! —Perry Clifton aixeca el dit i el to de veu.


  —Sí, de veritat —insisteix en la seva versió i afegeix—: Era de dia, i només volia provar-ho…


  —Mira que ets murri! Sempre tens una sortida o altra a punt. Te les saps totes!


  Ara Dicki pensa si ha de seguir el joc o passar per alt la darrera declaració de Perry. Es decideix per la darrera cosa.


  Quan veu que el seu amic mira detingudament altra vegada els panys de la porta, s’adona que Perry compta novament amb la visita dels fantasmes i ràpidament apropa el sofà uns centímetres més a la vora del llit de Perry.


  —I quan encendrem les espelmes, míster Clifton?


  —Just una mica abans de l’hora dels fantasmes, tot i que en aquest castell no et pots fiar dels fantasmes!


  —Els fantasmes també tenen lleis?


  —D’on ha sortit aquesta idea tan estrafolària?


  —Bé hi ha d’haver algú que… vull dir… em pensava que…


  Dicki no troba les paraules. Però bé sap el que vol dir, Perry Clifton.


  —Vols dir que cal que hi hagi algú que informi els fantasmes que l’hora decent per aparèixer és a partir de la mitjanit fins a la una de la matinada.


  —Sí, així és —respon Dicki, i s’amaga sota la manta.


  —Aquest seria potser el cas dels fantasmes corrents, però dels nostres, no ens n’hem de fiar ni gota!


  —Espero que no m’adormiré!


  —Prou que ho voldria en el teu lloc. Bé que et desvetllaràs.


  I passats deu minuts, Dicki dorm profundament.


  A les 23 hores 55 minuts Perry Clifton encén les dotze espelmes, s’asseu en una de les butaques i comença a escoltar, concentrat, els sorolls de la nit. És com si tot el castell, amb tot el que té de viu i de mort, contingués la respiració. No se sent res. Ni tan sols Dicki com respira. Realment, està d’allò més adormit, tapat fins a dalt de tot, tan sols se li veuen les puntes dels dits de la mà dreta.


  A la 1 i 35 minuts Perry apaga les espelmes i pensa, del tot convençut, que serà una nit tranquil·la i que podrà dormir. Però primer pensa per un moment en tots els esdeveniments d’aquests dos darrers dies i, de fet, li costa de creure que tot això hagi passat només en aquests dos dies que fa que ell i el seu amiguet són a Catmoor. I és pensant en el paper que té lady Pamela en tot això que Perry Clifton s’adorm.


  Les dues. Es comencen a sentir els sorolls de l’altra nit. Primer es torna a sentir el fluix i llunyà cucleig d’un corb, que cada vegada és més fort i es barreja amb d’altres sorolls. Amb un soroll de cadenes, amb gemecs i xiulets. Ara no és el d’un sol corb, és el cucleig de centenars d’ells. És llavors quan Perry Clifton s’incorpora al llit. Uns segons més tard, Dicki Miller fa el mateix.


  Perry salta del llit i s’apropa a la porta. Quan encén el llum, de cop i volta els sorolls de cadenes, cucleigs, xiulets i gemecs s’interrompen. Dicki obre bé els ulls:


  —Ara sí que va bé el llum, míster Clifton!


  —Ja ho veig —contesta Perry en to sec.


  —I com és que les espelmes no són enceses?


  —Ja són les dues, Dicki i aquestes espelmes no poden cremar pas tanta estona. Fa gaire que t’has despertat?


  —No.


  Perry s’està tot pensatiu al mig de l’habitació i es grata darrere de l’orella. Sembla que estigui fet un embolic i, sobretot, d’allò més enrabiat perquè no troba l’origen de tots aquests sorolls tan horrorosos. Passeja una i altra vegada la seva mirada per les parets i el sostre. Però tot això no ho ha inspeccionat pam per pam? No ha aixecat estores, enretirat armaris i colpejat les parets? És i continua essent un enigma. Però quan es mira Dicki, li vénen ganes de riure. S’ha quedat adormit. El cap li penja —o, més ben dit, reposa a sobre del seu pit— i recorda una flor pansida, que ningú no ha regat des de fa molt de temps. Perry l’estira al llit amb molt de compte i el torna a tapar. Llavors apaga el llum.


  La nit passa sense cap altre incident. El nou dia comença amb un parell d’hores de plovineig, però després ja s’aclareix una mica.


  Quan Perry Clifton i Dicki es lleven, ja no plou, però el cel és ple de núvols negres. Tots dos ja s’han rentat, clar que Perry ha hagut d’anar al darrere del seu amic amb el raspall de dents a les mans. Ara Dicki torna a amuntegar la roba del llit a la seva habitació. De sobte es queda perplex. I tant, és el que ja volia dir-li ahir a míster Clifton i que després va ben oblidar! Dicki es desfà ràpidament de la roba i tira coixí i mantes al damunt del seu llit, des de dos metres lluny.


  —Míster Clifton!! —crida tan fort com si hagués de despertar la bella dorment.


  —Què passa? —respon Perry bellugant els llavis mentre s’afaita.


  Dicki s’atura al costat de la porta del bany.


  —Míster Clifton, recorda aquell paper d’ahir?


  —Quin paper? —rondina Perry entre dents.


  —El que posava «gerro»!


  —Sí, ho recordo.


  —Encara el té, el paper, míster Clifton?


  —És a la butxaca de la meva jaqueta; prou que te’l vas ben mirar de tots costats.


  Dicki no diu res.


  Passat mig minut remena les butxaques de la jaqueta de Perry fins que finalment hi troba un paper tot rebregat. En té prou amb un cop d’ull perquè la seva mirada s’il·lumini de triomf.


  Perry Clifton, que ja ha acabat d’afaitar-se, se li apropa i observa amb desconfiança l’entusiasme creixent del seu amic.


  Dicki amaga el paper darrere l’esquena. Fa cara d’haver de cantar la grossa de la loteria i de tenir el bitllet guanyador a la butxaca.


  —Endevini què hi tinc aquí al darrere!


  Perry s’ho rumia un moment:


  —Un campanar?


  —Sempre xafant la moral. —Dicki hi fa morros i, desanimat, ensenya el paper.


  —Això!


  —Perdona, Dicki —diu Perry calmat—. Ja saps que jo no en vull pas fer, de broma. Què és aquest paperot?


  —He descobert una cosa!


  —Mm… Alguna cosa important?


  —Em penso que sí.


  Perry arrufa les celles i es mira el seu amic fixament i llavors, resignat, arronsa les espatlles:


  —No sé pas què vols dir, Dicki.


  —Vostè em va dir que el paper era penjat a la porta, oi?


  —Sí, Jamesberry ens el va portar.


  Dicki agafa aire.


  —Aleshores, ensenyi’m el forat de la xinxeta!


  Perry Clifton es mira Dicki, primer, i després el paper que té a les seves mans. Finalment dirigeix la seva mirada altra vegada cap a Dicki. Aquesta darrera mirada és plena de reconeixement i Dicki sent com el vermell d’alegria i alhora d’una mena de desconcert li va pujant fins a les galtes.


  —Ets un noi molt eficient, Dicki. El que a un detectiu ruc com jo no se li acut, a tu no et passa per alt. Tot el meu reconeixement!


  —Pura casualitat —respon Dicki refusant els elogis del detectiu, tot i que no pugui dissimular que l’han fet molt feliç.


  —Ara ja és segur —concreta Perry Clifton— que Jamesberry ha mentit. Està fet una bona peça… En sap més del que sembla, de tot aquest assumpte. Al cap i a la fi, de ben segur que hi té alguna cosa a veure, perquè això que et tanquessin als soterranis…!


  —Però si ell no hi era! —recalca Dicki, a qui el fet d’imaginar-se que Jamesberry és un brivall no li agrada gaire.


  —Els qui fan les coses no són pas sempre els més dolents, Dicki. A vegades, la majoria acostumen a quedar-se en un segon pla —l’alliçona Perry.


  —Ara ja deurà venir amb l’esmorzar. Li estiraré les orelles ben estirades!


  —I si no ho admet?


  —De ben segur que se les empescarà totes. Però això que no hi hagi el foradet al paper és un argument irrefutable. Haurà de buscar-se una bona excusa!


  Dicki sospira:


  —Espero que se’n pensi una de ben bona.


  Perry Clifton somriu.


  —Sembla que això que Jamesberry sigui un brivall no t’acaba de fer el pes, oi?


  —És que toca la guitarra i canta tan bé… Ahir em va cantar la cançó de la gitana Zohita.


  —Deixem que ens sorprengui, Dicki. Deu estar a punt d’arribar!


  D’esquitllentes


  Perry Clifton tot just ha acabat la frase, quan truquen delicadament a la porta.


  —Per la manera de trucar, sembla que el teu amic Jamesberry té una mica de mala consciència! —crida Perry Clifton mentre va cap a la porta per obrir el baldó i la clau.


  I llavors Clifton es queda bocabadat quan, en lloc de Jamesberry, a qui esperava, entra una noia jove tota empolainada, amb una safata a les mans. Fa una petita reverència i, amb veu dolça i vergonyosa, diu:


  —Bon dia, sóc Jennifer. Els porto l’esmorzar.


  Perry ja s’ha recuperat de la sorpresa i ara fa l’ullet a Dicki, a qui la compareixença de Jennifer ha deixat també estupefacte, com volent dir «aquí ho tens». I diu ben alt:


  —Apa, Dicki, no li dius res a Jamesberry? No el veus una mica canviat?


  Jennifer deixa la safata al damunt de la tauleta rodona i, amb un somriure als llavis, respon:


  —Devien esperar Paganini, oi?


  —Si li dic la veritat, sí! Ara que també ens deixarem servir l’esmorzar per una noia tan bonica com vostè! Oi, Dicki?


  Dicki fa que sí amb el cap, mentre Jennifer, de tots colors, no sap on posar les mans.


  —Jamesberry no està massa fi —xiuxiueja tota tímida—. M’ha demanat que els portés l’esmorzar.


  Perry Clifton, compassiu, belluga el cap i fa com si cregués que Jamesberry s’hagués posat malalt de cop i volta.


  —Ai, pobre, no deu pas estar greument malalt?


  —No, no —contesta Jennifer de seguida—. Em penso que de fet no en tenia gaires ganes. Ja se sap, la gent gran… —afegeix tot seguit.


  Perry es posa a riure.


  —Deu ser això. Debilitat senil! Digui’m, Jennifer, ja ha tornat Tommy Lenderson?


  —Sí, míster Clifton. Ahir al vespre ja era aquí —i amb veu alegre informa d’una altra novetat—: Lady Kathrin i Polly també han tornat a Catmoor.


  —Ara sí que deu estar content, sir Douglas!


  —Sí, sir. Puc retirar-me?


  —Naturalment, Jennifer. I moltes gràcies per l’esmorzar.


  Abans de sortir esquitllada de l’habitació amb un «No es mereixen», Jennifer es torna a posar vermella.


  Són les 8 hores i 42 minuts quan Perry Clifton torna el tovalló a sobre la tauleta i diu:


  —Escolta, Dicki, m’agradaria tenir una conversa amb el xofer Lenderson. Què et sembla si mentrestant escrius una carta ben maca, i sobretot ben llarga, als teus pares?


  Dicki hi posa cara de desil·lusió. I entre ganyotes rondina:


  —Em pensava que primer aniríem a parlar amb Jamesberry.


  Aleshores Perry s’aixeca.


  —Ja ho farem, però primer haig de parlar amb Lenderson.


  —I què vol que hi posi a la carta?


  —Explica’ls que ahir vam tenir un passeig amb barca una mica agitat!


  Dicki dubta:


  —Amb barca? Com vol dir?


  —Prou que vam anar a passejar!


  —Però això era abans-d’ahir, míster Clifton!


  —Tant se val. El cas és que ja tens alguna cosa per explicar. Apa, fins després! I no deixis que et facin sortir de l’habitació.


  Dicki balbuceja quatre paraules incomprensibles i, sense gaire entusiasme, va a buscar paper i llapis.


  Perry Clifton ha de preguntar dues vegades fins que es troba davant de la porta de Tommy Lenderson. Al seu rellotge són les 8:57. Pica dues vegades. Ja té la mà aixecada una tercera vegada quan sent cridar des de dintre en to sec:


  —Endavant!


  —Bon dia, mister Lenderson! —li desitja míster Clifton, que tanca la porta al seu darrere.


  —Bon dia, sir! —respon Lenderson tot sorprès, eixugant-se l’escuma d’afaitar de la cara.


  —Dispensi, sir, però és que no esperava la seva visita —i assenyala el desordre de l’habitació. Llavors Perry Clifton es mira l’habitació, que està decorada amb força gust, i diu:


  —No s’hi amoïni pas, míster Lenderson. Jo també sóc solter, hauria de veure com tinc l’habitació, de vegades. En comparació amb la meva, la seva mereixeria un premi. A més a més, segons tinc entès, vostè va tornar força tard, ahir al vespre, oi?


  —Ah, això sap?


  —Sí, i per això he vingut. Míster Lenderson, on va acompanyar lady Pamela?


  El xofer es mira Perry amb ulls de sorpresa, indignació i rebuig alhora. Però aleshores el detectiu, amb un somriure atractiu als llavis, afegeix:


  —Ja sé el que pensa, Tommy, que això no és assumpte meu. No és veritat.


  —Doncs, dispensi, sir, però ja que ho pregunta tan directament, la veritat és que penso que sí, encara que sigui un convidat de sir Douglas.


  Perry no se sent ni molest ni tampoc ofès. Ben al contrari. La seva veu és d’un to molt comprensiu, quan explica a Lenderson:


  —Ja li diré el per què del meu interès més endavant. Vostè la té en molta estima, lady Pamela, oi?


  —Sí, sir —respon Lenderson—. És una gran senyora, molt bona senyora, fins i tot quan a vegades diu coses sense sentit.


  —Això passa, realment, des que ha perdut el seu marit?


  —Sí, així és. Molta gent es pensa que està boja, i només perquè es va fer construir aquell refugi allà al pantà. I, a més a més, ja fa gairebé un any que no hi va.


  —Està molt ben informat, míster Lenderson.


  Tommy queda una mica perplex, després respon:


  —M’ho va dir ella mateixa ahir.


  —I què hi fa, al refugi?


  —Escriu poemes.


  —Poemes?


  —Sí, ja li he dit que és una gran senyora!


  —Naturalment. —Perry pensa per un moment per quin motiu Lenderson pot deduir que només les grans senyores escriuen poemes.


  Lenderson observa Perry amb desconfiança. Aleshores, quan Perry Clifton repeteix la seva pregunta, arrufa les celles tot enfadat:


  —No em vol dir on va acompanyar lady Pamela?


  —A Aberdeen —respon a desgrat—. Però no sé on es va dirigir. Jo la vaig deixar a la biblioteca de la universitat.


  —Potser va agafar por dels fantasmes. Què en pensa, Tommy, d’aquesta possibilitat?


  Tommy es mira Perry Clifton amb ulls de ràbia i, de cop i volta, com si després d’aguantar-se durant molt de temps descarregués, amenaça:


  Miri, sap una cosa, míster Clifton? Aquí hi ha alguna cosa que fa pudor. Jo no en trec l’aigua clara. Hi ha algú que vol fer doblegar els genolls als Everbridge. Primer l’incendi, després que si els robatoris, ara tot aquest embolic dels corbs, i això d’anar al darrere de tots els hostes, fins que se’n van corrents… Tot això hauria de tenir algun sentit! —agafa aire. Aleshores Perry aprofita l’ocasió per deixar anar:


  —I no oblidi la profecia de la gitana!


  —Va, home, va. Això de les supersticions és cosa de les dones de l’any de la picor o d’homes com en Paganini. No, jo sí que no!


  Aleshores Tommy Lenderson sospira i es deixa caure en una cadira.


  —Potser lady Pamela sap qui hi ha al darrere de tot aquest assumpte i ha agafat por. Potser té por de… —Perry Clifton fa una petita pausa, per acabar en un to més alt— Spencer Freeman?


  Però Lenderson no reacciona de cap manera especial, només rondina:


  —Al diable Spencer Freeman. No conec ningú que es digui així.


  Llavors Perry Clifton dóna un copet a l’espatlla de Lenderson i en to seriós li diu:


  —Molt bé, míster Lenderson. M’agradaria contribuir perquè la pau i tranquil·litat tornin al castell de Catmoor. Potser li ve a la memòria alguna cosa que ens podria ajudar. Si fos així, vingui’m a veure a qualsevol hora. En qualsevol moment, ho entén, oi, míster Lenderson?


  Tom Lenderson, el xofer, fa que sí a Perry Clifton i diu:


  —M’hi trencaré el cap…


  … i aleshores vam topar amb tot un ramat d’ovelles. N’hi havia moltes i estaven al nostre voltant. Belaven i pasturaven pels prats. Un xai (que és l’home de les ovelles) em va córrer al darrere perquè havia agafat mania als meus pantalons. Sort que míster Clifton el va aturar i el va fer marxar.


  El castell és molt bonic. Les nostres habitacions també. Paganini es diu Jamesberry en realitat. Canta i toca la guitarra i abans era mariner, ara que… em sembla que diu mentides, i si no les diu, té molts romanços. Aquí també hi ha una armadura que es pot obrir i tot.


  Jo m’hi vaig ficar a dins! Estimat papa, estimada mama, m’haig d’acomiadar. Sento unes passes i segur que és míster Clifton que ve d’interrogar el xofer. Fins a una altra. El vostre Dicki.


  (Avui míster Clifton m’ha fet rentar el coll, i les dents també).


  Dicki fa un sospir i deixa el llapis a una banda mentre rumia si ha de repassar el que ha escrit. Però finalment decideix de no llegir-ho tot altra vegada i amb molta cura doblega el paper i el posa dins d’un sobre. Tot just acaba de tancar el sobre quan les passes que s’havia inventat a la carta se senten de veritat i Perry Clifton entra a l’habitació.


  Dicki aixeca la carta enlaire i proclama:


  —Miri-la, ja l’he escrita!


  —Ja els has donat records de part meva?


  —No me n’havia dit res, míster Clifton!


  —Però això ja es fa, encara que no t’ho diguin, fill meu!


  —La pròxima vegada almenys ja sabré el que haig d’escriure.


  —Bé, encara que la carta no és gaire llarga, els teus pares estaran contents.


  —Però si els he escrit tota una pàgina. De quan vam sortir a passejar, del xai, Paganini i de l’armadura.


  —De l’armadura també? Ara sí que es preocuparan els teus pares, doncs.


  —Només he escrit que hi ha una armadura que es pot obrir, res més.


  I ara Perry Clifton es posa a riure. Dicki martelleja amb el puny cinc, sis vegades contra la taula, i quan Perry Clifton, sorprès, en busca el motiu, s’adona que el que Dicki vol fer és enganxar un segell al sobre.


  —Continua, Dicki. Que amb aquest soroll espantaràs totes les rates del castell!


  —Aquest segell no es desenganxarà —esbufega Dicki i s’esquitlla de la cadira—. Ara toca Paganini, oi?


  —Sí, ara li estirarem les orelles, a Paganini. Espero que sigui amable.


  —I si és innocent? —Dicki no sembla gaire convençut d’aquesta possibilitat.


  —Aleshores ens n’alegrarem. Oi que saps on és, la seva habitació?


  —Al passadís que va de l’entrada a la cuina.


  Perry Clifton ja té la mà al pany quan s’atura durant uns segons i s’hi repensa. Llavors sembla decidit a abandonar el seu propòsit.


  —Ho farem d’una altra manera, Dicki. Em sembla que seria millor que no interroguéssim Jamesberry en el seu entorn.


  —Però…


  —Mira, vés a baix i demana-li que em vingui a veure. Digues-li que voldria parlar amb ell d’un assumpte privat.


  —I si no vol venir o està malalt de veritat?


  —Aleshores sempre som a temps d’anar-lo a veure a baix.


  —Molt bé, míster Clifton.


  Dicki salta tot impacient escales avall. Travessa l’entrada amb quatre passes i desapareix darrere la porta que du al passadís. És a pocs metres de l’habitació de Jamesberry quan una veu el fa aturar-se. La veu ve sens dubte de l’habitació de Paganini i és la de Spencer Freeman. Per un moment regna el silenci.


  Dicki vol apropar-se a la porta, però una mena d’escalfor li puja per tot el cos. Què ha de fer si Spencer Freeman surt al passadís? Té ganes de sortir corrents però es torna a sentir la veu. I el que Dicki sent no són pas paraules amables:


  —Estàs ben boig, Jamesberry. Sembla ser que, per tu, l’agraïment no és res més que paraules buides.


  Dicki s’arracona entre la foscor del passadís contra la freda paret, mig tremolant.


  —L’agraïment pot portar massa lluny, míster —sent respondre Jamesberry en to irònic.


  —Romanços! Quan es faci fosc, agafes la roba i la portes cap a l’amagatall. És això el que vol!


  Dicki gairebé ni gosa agafar aire. No fos que la seva respiració entretallada el descobrís. Li sembla que passa una eternitat fins que Jamesberry no dóna una resposta. Aquest cop ho fa en un to de veu més baix, però suficientment alt perquè es denoti la seva antipatia:


  —I per què no ho fas tu mateix, míster? Bé ets prou intel·ligent! D’acord, però que sigui l’última vegada que t’ajudo en aquest assumpte. I ara fora!


  Dicki es precipita i fa mitja volta. Ningú no l’ha de veure. Travessa l’entrada com un remolí i corre escales amunt, tan de pressa com pot. Quan per fi tanca la porta de la seva habitació, es repenja un moment al marc de la porta i recupera la respiració.


  Perry Clifton se li apropa i l’agafa per les espatlles. L’aspecte de Dicki revela que ha passat alguna cosa terrible.


  —Què hi ha, Dicki? —li pregunta excitat—. Què ha passat?


  —Spencer Free…man —panteixa— era a l’habitació de Paganini!


  Perry Clifton es relaxa. Esperava alguna cosa pitjor. Que Freeman hagi estat a l’habitació d’una persona del servei no deixa de ser sorprenent, però de tota manera demostra una cosa que ja sabien, que Jamesberry està embolicat en aquesta història.


  —T’ha vist?


  Dicki belluga el cap. A poc a poc va notant com li pugen els colors a les galtes, que les tenia fredes com el glaç.


  —No m’ha vist ningú. Han estat parlant, ho he entès tot. Jamesberry ja no vol saber-ne res més… Ha de…


  —Una cosa rere l’altra! —el talla Perry i el fa seure en una cadira—. A veure, has baixat a baix i has sentit que Spencer Freeman era a l’habitació de Paganini?


  —Sí.


  —I Spencer Freeman li ha demanat alguna cosa a Jamesberry, no és això?


  —I com ho sap?


  —Això és el que em sembla que ha passat, segons les teves paraules. Què és el que li ha dit?


  —Que ha d’anar a buscar una cosa, a una mena d’amagatall!


  —I Jamesberry no ho volia fer?


  —No, deia que l’agraïment… —Dicki arronsa les espatlles—. Alguna cosa de límits…


  —Ja ho entenc. Segur que ha dit que l’agraïment arriba als seus límits.


  —Alguna cosa així. I llavors he hagut de desaparèixer.


  —I estàs segur que ni Spencer Freeman ni Jamesberry no t’han vist?


  Dicki es mira el seu amic, indefens:


  —He marxat corrents i no m’he volgut girar!


  Perry Clifton va amunt i avall de l’habitació, pensatiu. Dicki, que segueix el seu amic amb la mirada, sospita el que el cap del detectiu està maquinant i aprofita que Perry li dirigeix la mirada per preguntar-li:


  —I ara què fem, míster Clifton? Si Jamesberry ens diu el que ha d’anar a buscar?


  —No li ho preguntarem pas, Dicki. Aquesta nit li anirem al darrere. Estic ansiós per conèixer aquest amagatall!


  —Que puc venir amb vostè? —demana amb veu enrogallada, ja que només pensar que ha de passar la nit tot sol li ve pànic.


  —Bé, he dit anirem! Seria molt arriscat deixar-te sol aquí al castell.


  —I què farem fins a aquest vespre?


  —El que fa temps que volíem fer: anirem a veure la famosa col·lecció d’armes de sir Douglas Everbridge.


  Són les 21:15. Ja fa una hora i mitja que el cel ha obert totes les seves rescloses. El que durant tot el dia ja han estat anunciant els grisos i foscos núvols fa exactament noranta minuts que s’ha fet realitat. Pluja i més pluja. Ja des de les 21 hores, borrasca i temporal fuetegen despietadament d’est a oest. De tant en tant, els llampecs ho immergeixen tot en una llum espectral que no podia ser més encegadora. A cada ràfega de vent, el soroll de les fulles recorda la bromera del mar enfuriat.


  Ja deu fer una hora que Jamesberry, fatigós, lluita contra la fúria dels elements. Pas a pas. Quan gira el vent i les gotes de la pluja cauen com si fossin petits projectils, Jamesberry es cobreix la cara amb les mans. El seu caminar és vacil·lant. En una hora ha travessat valls, prades, deveses… i un pantà. Sí, un pantà, és el que des de fa deu minuts s’estén a dreta i a esquerra de l’estret camí.


  Jamesberry, que només rondina i renega, tot i que una mica insegur, perseverant segueix el seu camí. Encara no s’ha girat d’esquena ni una sola vegada. Potser el consolaria saber que al seu darrere, a uns quaranta o cinquanta metres, hi ha dues persones que, com ell, lluiten contra les inclemències del temps. Les seves queixes i sospirs s’assemblen a les d’ell i l’aigua de dins les seves sabates fa de tan mal caminar com la que té ell a les seves. El camí s’obre cap a un lloc petit i gairebé rodó, cobert de plantes i matolls. Jamesberry continua endavant sense aturar-se.


  Passats quatre minuts, Perry Clifton i Dicki Miller també arriben a aquest lloc. Just quan un llampec enlluernador il·lumina l’escena. S’arrauleixen l’un amb l’altre ràpidament i Perry agafa Dicki entre els braços.


  —Veus aquell refugi… allà a l’altre costat, Dicki?


  —Sí! —crida per imposar-se al tro que just en aquest moment acaba de fer.


  —És allà on va Jamesberry!


  —A un refugi?


  —Segur que és la cel·la on lady Pamela escriu les seves poesies. Lenderson me n’ha parlat avui.


  —I per què no prosseguim? —vol saber Dicki impacient.


  —Esperem que Jamesberry torni. Llavors inspeccionarem el refugi.
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  Clifton fa amagar Dicki al darrere d’una mata de grosses i dentades fulles. I així, un al costat de l’altre, s’esperen. Cada cop que es mouen se sent l’aigua de les seves sabates fer xip-xap com si sota els peus hi hagués un bassal. Dicki està tremolant de fred i, resignat, arronsa les espatlles.


  —Si no descobrim res, el que sí ens emportarem de record serà un bon constipat! —xiuxiueja Perry Clifton. L’esfera del seu rellotge assenyala les 21:35 quan veuen Jamesberry apropar-se i, una mica més tard, passar pel seu davant, de pressa, respirant amb fatiga.


  Esperen encara uns minuts abans d’encaminar-se. Cent metres els separen del seu objectiu. El refugi, fet de taulons de fusta, té dues finestres reforçades amb porticons massissos. La porta també és massissa. Perry Clifton es treu una llanterna de la butxaca i la posa a la mà de Dicki.


  —Aguanta-la així, de manera que il·lumini el pany!


  Dicki fa el que li manen i observa com Perry procura obrir la porta amb un escarpell metàl·lic. Una i altra vegada. Finalment sembla que ho aconsegueix. Clifton mou el mànec de ferro cap avall i s’obre la porta. Dicki il·lumina l’interior amb la llanterna i es troben davant d’una entradeta amb un penja-robes i d’una porta que dóna a una habitació.


  Continua plovent i Perry Clifton tanca la porta exterior i per primera vegada ja no han de parlar alt o bé cridar per entendre el que diuen. Ara, els sorolls ja se senten més llunyans.


  Perry Clifton entra a l’habitació principal del refugi i es queda meravellat. Dicki, que també ha quedat sorprès, crida impressionat:


  —Noi, això sí que és una bona sala d’estar!


  Perry fa que sí amb el cap, agafa la llanterna de les mans de Dicki i il·lumina cada racó de la sala. Aleshores troba el que busca: un llum de carbur. És allà en una prestatgeria, amb alguna cosa que semblen llibres, però, de llibre, no n’hi ha ni un. Són unes capses vermelles i blaves, dins les quals s’acostuma a guardar cintes magnetofòniques.


  Un minut després, la claror blanquinosa il·lumina fins tot el més petit racó de l’habitació. Hi ha un sofà, una tauleta, un escriptori —a la pota davantera esquerra del qual hi ha un cartronet doblegat—, un parell de cadires de vímet i una tauleta llarga amb una màquina d’escriure i un magnetòfon. Aquest és el mobiliari que hi ha a part dels prestatges de la paret d’enfront. A tota l’habitació se sent com una olor de tancat, de pols, carbur, de regust esbravat de cigarreta, però, alhora, un perfum subtil.


  —Miri, míster Clifton, un magnetòfon!


  Perry mira cap a la prestatgeria.


  —I un reguitzell de cintes. Tinc una sospita espantosa, Dicki!


  —Una sospita?


  —Ja ho veurem.


  —Creu que lady Pamela n’és còmplice, de tota aquesta història?


  —Això sembla, Dicki.


  Perry agafa unes quantes cintes de la prestatgeria i les apila al costat de l’aparell.


  —Estic segur que hi haurà sorpreses… —xiuxiueja Perry Clifton i posa la primera cinta.


  —Em sembla que s’ho pot estalviar… No hi tenen corrent, aquí al refugi.


  —Tant és. Funciona amb piles.


  Perry pitja el botó. No se sent res. Una mica desil·lusionat, prova amb la segona… i es queden d’allò més sorpresos i sobresaltats.


  Crits de corbs, sorolls de cadenes i rialles… Dicki està blanc com un ciri.


  Perry para la cinta.


  —Què me’n dius d’aquesta música? Són els corbs blancs del castell de Catmoor. L’hora dels fantasmes, tota enregistrada en una cinta. Ara només cal que trobem l’altaveu a la nostra habitació.


  —Però si ho va regirar tot! —respon Dicki.


  —Doncs haurem de posar-nos a buscar una altra vegada.


  Perry Clifton posa la tercera cinta i el que ara sent el deixa d’allò més perplex. Primer és el soroll d’una porta, després el d’unes passes i una veu que diu:


  —Li estic molt agraït, benvolgut míster Clifton, evidentment a tu també, Dicki, pel fet que el llarg viatge no els hagi espantat i hagin vingut aquí a Catmoor per ajudar-me a mi i a la meva família…


  —És sir Douglas! —balbuceja Dicki sorprès, i Perry afirma amb el cap sense dir ni paraula. I continua la seva veu:


  —La nostra presència aquí no és pas tan desinteressada, sir. Recordi que volem aprofitar l’ocasió per fer una mica de vacances.


  —No sé pas si la missió que tenen encomanada els permetrà una estada gaire agradable, míster Clifton.


  —No s’hi amoïni pas. Procurarem que la part desagradable no amagui del tot la part agradable del nostre viatge.


  Perry para la cinta.


  —Estafador, canalla, més que canalla!! —crida, i sembla com si volgués agafar l’autor de tota aquesta embrolla per banda i donar-li una bona pallissa.


  —I ara, ja només faltaria que haguessin posat un micròfon a la nostra habitació.


  Perry escolta sis cintes més, una rere l’altra; o contenen música, o bé converses entre sir Douglas Everbridge i el seu germà. També hi ha la conversa del dia del dinar amb els Everbridge, tota sencera.


  Aleshores Perry posa la darrera cinta de sobre la tauleta. Primer no se sent res i, just quan vol pitjar el botó per parar-la, se sent la veu de Dicki:


  —Què passa, míster Clifton?


  —Qui és aquest, míster Clifton? —xiuxiueja Dicki.


  —Ets tu!


  —Jo?


  Dicki es mira l’aparell. És ell, aquest? És aquesta la seva veu?


  Apropa el cap a l’aparell i para l’orella.


  —… no només això. Encara ho està. Així que només hi ha una única possibilitat: en aquesta habitació hi ha una entrada secreta.


  —Oh! (passos). I si hi ha una bomba de rellotgeria, dins de la capsa?


  —Difícilment. Però segur que tampoc no hi ha cap tortell!


  —Ja ho sé, ja. Segur que hi ha un altre corb blanc.


  El soroll del botó interromp la conversa de la cinta i Dicki es torna a posar dret. No se’n sap avenir, que sigui la seva pròpia veu!


  —No cal que t’hi capfiquis, Dicki. És la teva veu, el que passa que així de cop i volta un mateix no la reconeix.


  —Què farà amb les cintes? —Dicki veu com Perry Clifton n’agafa tres, les amaga sota la camisa i es corda la jaqueta.


  —De moment, ens les emportem. Segur que sir Douglas Everbridge també hi estarà interessat.


  —I si no té magnetòfon?


  —No serà difícil trobar-ne un.


  Perry i Dicki se sobresalten perquè senten un cop.


  —Deu ser la tempesta que pica a la porta. Apa, anem… Ja és hora que sortim d’aquí, que si no encara veurem algun fantasma… —diu Perry, que nota que la imaginació li pot fer una mala passada.


  I quan agafa la tapa per posar-la al damunt de l’aparell, alguna cosa blanca voleia cap avall i cau a terra. Dicki s’ajup i ho allarga a Perry Clifton, que només donar-hi un cop d’ull crida:


  —Això és magnífic, fabulós, Dicki!


  —Què és?


  —Una factura d’una casa d’Edimburg, Bladdock & fills: dissecar i farcir un corb blanc, dues lliures esterlines amb cinquanta. Perry Clifton entafora la factura a la butxaca de la seva jaqueta i aleshores es torna a sentir un soroll a fora… No hi ha cap dubte. Algú intenta obrir la porta del refugi amb una clau. Perry agafa Dicki per la mà i s’amaguen al darrere de l’escriptori del costat de la porta. I ara, la persona que vol entrar s’adona finalment que la porta no és tancada amb clau. Perry i Dicki la senten entrar. Qui pot ser? Potser Jamesberry, que ha tornat? O és Spencer Freeman?


  I si han vist la claror del llum dins de l’habitació? Clar que potser són més d’una persona… De tota manera, no se sent pas parlar!


  Ara s’obre la porta. Perry no es pot contenir i molt a poc a poc treu el cap per dalt de l’escriptori i veu el rostre de sorpresa de la persona que acaba d’entrar. Perry Clifton fa una passa cap al mig de l’habitació. Fa una petita reverència i diu:


  —Bona nit, milady!


  Aleshores lady Pamela, que és de qui es tracta, fa una passa enrere i es mira Perry Clifton com si fos una aparició.


  Es treu quatre cabells molls de la cara on es poden veure els senyals de la pluja. Va embolicada amb un abric i porta botes de goma. Finalment sembla que, més o menys, torna a estar en si.


  —Què hi fa aquí? —demana a Perry Clifton, que fa senyals a Dicki perquè s’apropi, i a qui lady Pamela examina amb certa tafaneria.


  Perry respon educadament:


  —Buscava una cosa, lady Pamela. Ara que hi penso, no era fora vostè?


  —No li haig pas de passar comptes del que faig o deixo de fer!


  —I tant que no, milady. El que passa és que avui, havent dinat, volia fer-li una visita per preguntar-li una cosa important i vet aquí la meva sorpresa quan l’he vista entrar.


  —He vingut a buscar un parell de coses personals —respon lady Pamela, reservada.


  —Amb el temps que fa?


  I amb la mirada encesa d’ira, contesta:


  —No n’ha de fer res! Marxi d’aquí! Ara mateix, fora!


  Perry Clifton torna a fer una petita reverència:


  —Immediatament, milady. Només una darrera pregunta: qui és Spencer Freeman i de què el coneix?


  Lady Pamela belluga els llavis cap endins i, nerviosa, es posa les mans a les butxaques de l’abric i les torna a treure:


  —Jo no conec ningú que es digui així. Deu estar equivocat, míster Clifton. I ara marxi! Ja n’informaré el meu germà, que ha entrat aquí il·lícitament! —i assenyala inconfusiblement cap a la porta.


  —Com vulgui. Espero que aviat podré saber el perquè del seu comportament estrany. Bona nit, lady Pamela. Vine, Dicki. —Perry ja té la mà al pany quan sent lady Pamela que diu fluixet el seu nom. Curiós, Perry es gira cap a ella.


  —Marxi del castell de Catmoor, sisplau! —implora amb la mirada, com si d’aquest fet en depengués la seva vida. Perry Clifton no hi diu res.


  Seguint la pista fins a Edimburg


  Quan tenen mig camí de tornada al seu darrere, ja no plou i el temporal ha anat minvant. Caminen taciturns, l’un al costat de l’altre, els dos detectius. Cadascun amb els seus pensaments, donant-li voltes al fet que lady Pamela s’hagi quedat sola allà al refugi.


  Quan Perry Clifton i Dicki Miller arriben al castell, toquen dos quarts de dotze. Mitja hora per a la mitjanit.


  Es treuen la roba molla i Dicki cau esgotat al damunt del llit quan truquen a la porta.


  Perry es posa la bata de pressa i obre la balda.


  És Tommy Lenderson.


  —Bona nit, míster Clifton. Els he vist tornar i… que puc entrar?


  —Passi, passi. Segui, sisplau, i no digui ni paraula!


  Lenderson, una mica parat, fa el que li manen. Aleshores es queda bocabadat quan veu que Perry Clifton s’agenolla al davant de l’estufa, obre la tapa de baix de tot i fica la mà a dintre. Lenderson veu fúria i triomf alhora, al rostre de Perry Clifton. Veu com estira fortament alguna cosa de dintre de l’estufa i la treu cap enfora. I ara sí que ja no se’n sap avenir quan veu el que l’home de Londres acaba de trobar dins de l’estufa: un filferro, una caixeta i un tubet que sembla una ploma estilogràfica…


  Els ulls li brillen, a Perry, quan posa la caixeta i el tubet al davant del nas de Lenderson i crida:


  —Ja sap què és, això?


  Però el rostre del xofer s’assembla a un signe d’interrogació.


  Perry assenyala la caixeta i diu:


  —És un altaveu!


  —I això d’aquí? —Tommy Lenderson toca l’objecte allargat amb la punta del dit.


  —Doncs és un micròfon ultrasensible. De debò que no m’ho pensava pas, que pogués estar amagat dins de l’estufa.


  —Però això és… això és… realment… —Lenderson belluga el cap a una i altra banda.


  —No digui «impossible», Lenderson. Sé que d’altres persones del castell han estat controlades mitjançant aquesta adquisició tècnica.


  Tommy obre els ulls com unes taronges:


  —Vol dir que a la meva habitació també hi ha una cosa d’aquestes amagada?


  —Podria ser, però no necessàriament.


  El xofer respira alleujat.


  —A veure, míster Lenderson, què l’ha fet venir fins aquí?


  Li costa una mica de recordar-ho. I és que ha quedat força desconcertat per tot això que ha vist i sentit.


  —Vostè em va dir que vingués a veure’l si em venia a la memòria alguna cosa, oi?


  —Sí, això vaig dir-li. Ha recordat alguna cosa d’interès?


  —Sí —fa amb el cap Tommy Lenderson i es frega amb afany les mans gegants, l’una contra l’altra.


  —Expliqui’s, doncs!


  —Deu fer cosa d’un any. Era abans de l’incendi, quan vaig haver d’anar a portar gent a l’estació d’Aberdeen. Se’ls havia avariat el cotxe venint cap aquí i aleshores vaig sentir —i aixeca la mà enlaire com si es tractés d’un jurament—, no és pas que escolti habitualment les converses de la gent que porto, però la veritat és que aquells dos no m’eren especialment simpàtics… Doncs vaig sentir com un deia a l’altre que un dia l’assumpte els aniria com caigut del cel.


  Perry Clifton es mira Lenderson amb cara de no entendre-hi gran cosa:


  —Què té a veure, això, amb l’incendi i els fantasmes?


  —Però si aquesta gent volien comprar el castell de Catmoor!


  —Com diu? —Perry Clifton es pensa que no ho ha sentit bé—. Què diu que volien fer? —repeteix la pregunta.


  —Volien comprar el castell! —respon Lenderson pacientment.


  —Comprar-lo? —Perry no se’n pot fer a la idea.


  —Atxiimmm!


  Perry i el xofer tenen un petit sobresalt i dirigeixen la mirada cap a Dicki, que dorm com un tronc.


  Ni aquest esternut el desperta. Perry es torna a girar cap a Lenderson, que, amb mirada una mica recriminadora per la situació descrita fa una estona, diu:


  —Imagini’s, volien fer-hi un hotel, al castell!


  Sembla que Perry finalment lliga caps. De cop i volta està tens i impacient.


  —Ho repeteixo una altra vegada, míster Lenderson: dos homes van venir a Catmoor per comprar el castell. El fi i propòsit era fer-ne un hotel.


  —Així és. I com que ells van dir que l’assumpte els aniria com caigut del cel, i just unes setmanes després va haver-hi l’incendi, he pensat que… —Lenderson deixa que Perry endevini el que ha pensat.


  —Mm, em penso que no és pas cap bajanada, això que ha pensat, míster Lenderson. Per casualitat no sabria pas de quina empresa eren, aquests dos senyors?


  Lenderson treu el pit cap enfora, ja que és conscient de la seva importància:


  —Venien del consorci hoteler internacional d’Edimburg.


  Aleshores Perry Clifton pensa per ell mateix: és una casualitat? Edimburg és certament una gran ciutat i la capital del país. Però, així i tot… Aquests dos homes venien d’Edimburg i Bladdock & fills, on dissequen animals morts, també és en aquesta ciutat… Casualitat? O hi ha alguna relació?


  En aquest moment Perry Clifton pren una determinació:


  —Lenderson, a quina hora surt el primer tren cap a Edimburg?


  —Cap a les set, sir. Però per què vol agafar el tren? Jo el podria acompanyar a Edimburg. Vaja, si sir Douglas no hi té cap inconvenient.


  —Segur que no. Aniria bé que marxéssim a primera hora del matí.


  —Quan, sir?


  —Diguem… sortir a les sis en punt!


  —Molt bé, mister Clifton. Puc preguntar-li una cosa encara, sir?


  —Endavant!


  —Segur que vostè no és un convidat com els altres, oi?


  —Pot suposar-ho, però guardi-s’ho per a vostè.


  Tommy Lenderson es posa tot content per la seva aportació i allargant la mà a Perry assegura:


  —Fins demà, sir. Seré mut com un thunnus thynnus!


  —Vaja —xiuxiueja Perry Clifton i acompanya Lenderson fins a la porta.


  La pregunta sobre què és un thunnus thynnus se l’empassa a temps. Al cap i a la fi, tampoc fa falta que doni a conèixer tan obertament la seva falta de cultura. Pensant en el viatge de l’endemà i en alguna cosa anomenada thunnus thynnus, es queda adormit.


  A Edimburg


  Són les 10:50 quan Perry Clifton i Dicki Miller, després de quedar meravellats novament del domini de Tommy Lenderson al volant, arriben a la ciutat d’Edimburg.


  Com que Dicki i Perry no coneixen la capital escocesa, toca a Lenderson de fer de guia. Explica, ple d’orgull, que des de l’any 1456 Edimburg és la capital del país, un país que pertany al Regne Unit, però que té la seva pròpia jurisprudència i llei escolar. Els explica la història del castell de Holyrood, on fa molt de temps havia viscut Maria Estuart i on encara avui es conserva la seva cambra a la torre frontal. Travessen Princes Street, que, segons Lenderson, és el carrer més bonic del món, i s’aturen una estona davant del monument de sir Walter Scott, el famós escriptor.


  Tot i que Perry Clifton s’estaria hores i hores escoltant les explicacions de Tommy Lenderson, que de cop i volta sembla un altre, el fa anar de seguida cap a Lonan Street. S’aturen al davant d’una botigueta d’aparença molt modesta, amb un cap de búfal al damunt de la porta de vidre fosc.


  —Però què hi ve a fer, aquí, sir? Em pensava que volia anar al consorci hoteler internacional? —demana Lenderson una mica sorprès.


  —Veu aquesta botigueta que té un cap de búfal al damunt de la porta?


  —Sí, vol dir Bladdock & fills?


  —Sí, aquesta. Interessant, dissequen tota mena d’animals. De vegades també algun corb blanc. Dicki, allarga’m la bossa, sisplau.


  —Puc venir amb vostè?


  —Millor que m’esperis al cotxe!


  Perry Clifton salta del cotxe d’una embranzida i tanca la porta. Es dirigeix a la botiga amb passes ràpides. Al seu darrere queden un xofer bocabadat i Dicki, que fa morros.


  Quan Perry Clifton entra a la botiga es troba amb una olor d’aquelles que es fan difícils de definir. I passa una estona encara fins que els seus ulls no s’habituen a la mitja foscor que regna allà a dins. Fa flaire de cucs, all, peix assecat, argila, cola, suor de cavall i oli de colza. Tota la botiga és una barrija-barreja d’ocells, martes, gats, micos i altres animalets dissecats. Les parets són plenes de caps d’óssos, cabres i ovelles… Fins i tot hi ha un ós rentador.
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  —Digui’m, en què podria servir-lo? —xiuxiueja una veueta, mentre un homenet s’apropa al taulell de fusta de faig, envernissada de negre. De la foscor del fons ressalta una prima corona de cabells blancs que voreja una petita calvície. Un parell d’ulls foscos i brillants, d’un rostre que sembla de pergamí, es miren Perry Clifton:


  —És vostè míster Bladdock? —pregunta Perry Clifton amicalment.


  L’homenet fa que sí amb el cap.


  —Fantàstic. Em dic Perry Clifton i vull fer-li un parell de preguntes. Veu aquesta factura… És d’aquí, oi? —Perry Clifton es treu la factura que van trobar al refugi i l’ensenya a míster Bladdock, que hi dóna un lleuger cop d’ull.


  —No hi ha dubte. Fins i tot puc recordar de quin animal es tractava. Era un corb.


  —Un corb blanc! —rectifica Perry Clifton, rebent una rialla com a única objecció.


  —Per què riu, míster Bladdock? Potser vaig errat? —demana Perry una mica irritat.


  —Potser sí, si ho diu algú forà en aquest tema. Per nosaltres, els especialistes, un corb és un corb, encara que es tracti d’un albí, tot i que es donin rarament.


  Sembla que míster Bladdock, després de donar tota aquesta explicació, espera que Perry Clifton torni a prendre la paraula. Però aquest es conforma amb la lliçó. Aleshores es fica la mà a la butxaca i en treu l’animal dissecat.


  —Era aquest?


  —Sí… Que potser no va quedar content de la feina? O potser és que ho va trobar una mica car?


  Perry Clifton es posa a riure.


  —Ni una cosa ni l’altra. Tan sols voldria saber si recorda la persona que li va encarregar.


  —Naturalment. Un tal míster Cook…


  —Cook? —el rostre de Perry Clifton mostra una gran desil·lusió.


  —I tant! Cook! —assegura l’homenet—. No m’equivoco mai, jo. Encara sé el que em dic… A més a més, a aquest míster Cook, podria reconèixer-lo per la seva cicatriu.


  —Cicatriu? —es precipita Perry—. Una cicatriu des de l’ull fins a la barba?


  —Sí… —míster Bladdock sembla que ja en té ben bé prou d’aquest client tan estrany, que no compra res, ni tampoc vol fer cap comanda i que, a més, des que ha entrat no deixa de fer preguntes innecessàries. I, espantat, recula una mica cap enrere, quan Perry Clifton li dóna un cop a l’espatlla i ple de satisfacció crida:


  —Aquest no és pas míster Cook, benvolgut míster Bladdock. No pot ser cap altre que Spencer Freeman! Gràcies. M’ha ajudat molt.


  Perry ja té la mà al pany de la porta, quan es tomba d’esquena:


  —Només una pregunta, míster Bladdock. Potser també em podria dir què és un thunnus thynnus?


  —Una tonyina! —respon el dissecador amb cara de pocs amics i desapareix a la rebotiga.


  Perry Clifton torna amb Dicki i Lenderson xiulant i, tot content, explica:


  —Un altre bon resultat com aquest i ja li tindrem el peu al coll. Tommy, al consorci hoteler internacional!


  Després de recórrer els carrers d’Edimburg durant mitja hora, Tom Lenderson s’atura al davant d’un bloc de dotze pisos, gairebé nou.


  —És aquí, míster Clifton!


  Perry dóna un cop d’ull a la gran façana de l’edifici i, elogiós, afirma:


  —Sembla que, de pobres, no en són pas, aquesta gent dels hotels!


  —Què fem mentrestant, míster Clifton? —demana Lenderson.


  —Recomanaria que ensenyés una mica la ciutat a Dicki. No hi posis aquesta cara, noi! Aquí sí que no m’hi pots acompanyar. I, a més a més, ni jo mateix estic segur de si no em trauran al carrer de seguida.


  Dicki murmura quatre paraules incomprensibles per a ell mateix.


  Llavors, Perry, conciliador, li acaricia una galta:


  —Au, vinga, porta’t com un home! A més a més no et deixo pas sol, estàs amb Tommy Lenderson…


  Perry es treu un bitllet de cinc lliures de la butxaca:


  —Tingui, Tommy, per anar a dinar i per si volen comprar alguna altra cosa. Ens trobem aquí d’aquí a tres hores comptant a partir d’ara, entesos?


  —Okei, míster Clifton. Serem puntuals. Segur que Dicki no es queixarà pas de mi!


  —Una cosa: potser troben algun lloc per menjar-hi un thunnus thynnus?


  Tommy Lenderson es mira Perry Clifton amb els ulls oberts com unes taronges i amb veu de desconfiança demana:


  —I ara, sir! Vol dir… que es pot menjar, això?


  —No em farà pas creure que no sap el que és, Tommy?


  Lenderson arronsa les espatlles:


  —De veritat que no en tinc ni idea, sir.


  —Però no em va dir ahir vespre que seria mut com un thunnus thynnus?


  —Sí, prou, però ho he sentit a dir a Paganini, que sempre té un proverbi mariner o altre a punt.


  Lenderson sembla una mica desconcertat i també Perry Clifton.


  —No s’hi capfiqui, Tommy. Un thunnus thynnus és una tonyina i, pel que fa a ser mut, té prou raó: encara no m’he trobat mai amb una tonyina que sabés parlar anglès! Fins després!!


  Llautó, crom i fusta noble en una magnificiència balafiadora. Tot això és el que se li presenta a Perry Clifton, només entrar al vestíbul de l’edifici. Miri on es miri, corredors amb valuoses catifes orientals i estores, gruixudes estores, que semblen ofegar qualsevol soroll.


  —Bon dia, sir! —Perry nota com li toquen el braç. Una noia jove molt bonica, amb un vestit de llana de color gris clar, és al seu davant.


  «I si em pren per una altra persona?» —pensa Perry, però la noia dissipa immediatament els seus dubtes.


  —Podria preguntar-li on vol anar?


  —Abans de contestar-li, miss, li respondré amb una altra pregunta. —Perry deixa anar el seu somriure encantador—. La seva feina, aquí, és com la d’aquella gent que anomenem porters?


  La noia contesta amb un somriure als llavis:


  —Té raó. I ara, puc preguntar-li què desitja?


  Aleshores Perry, educat, i molt segur, pensa un moment i explica el motiu de la seva presència.


  —Voldria parlar amb la persona que s’encarrega de la compra d’edificis, preferiria que fos el director, sap, es tracta d’un assumpte una mica delicat.


  —Amb sir Robert Cabot! —diu la noia, que quan ha sentit la paraula «delicat» ha arrufat les celles durant uns segons i s’hi ha rumiat, no fos cas que el visitant es proposés de tirar un tret a sir Robert Cabot…


  —Doncs sir Robert.


  —A qui haig d’anunciar, sir?


  —Sóc Perry Clifton, de Londres.


  —Sisplau, míster Clifton, segui. Vaig a avisar sir Cabot ara mateix!


  Perry Clifton, a qui aquestes paraules li porten un record que involuntàriament el fa riure, se sorprèn quan la noia, menys amable, li diu:


  —Es riu de mi, potser?


  El detectiu veu els ulls de la noia, brillants, i encara amb un somriure als llavis, belluga el cap:


  —No, miss, dispensi’m. Les seves paraules m’han recordat una situació, a Londres… on també em van fer seure i esperar el director. Però el porter en lloc d’avisar el director, va avisar Scotland Yard…[3]


  —I ningú no el va arrestar? —demana amb els darrers ànims que li queden.


  —No, no van poder, vaig desaparèixer, em vaig esfumar en l’aire. —Perry bufa cap amunt i obre els braços.


  —Va… va… vai… vaig a anunciar la seva visita, mi… mís… míster Clifton.


  —Gràcies! —crida Perry Clifton a la noia, que marxa corrents. Està convençut que sir Robert Cabot el rebrà, encara que sigui per pura curiositat.


  —Segui, sisplau, míster Clifton. —Sir Robert Cabot assenyala una de les butaques i s’asseu al seu davant.


  —Segur que la noia de la porteria no li deu haver dit massa coses positives de mi, oi? —s’adreça Perry Clifton a sir Cabot, que li fa la impressió de ser un home molt seriós.


  Cabot respon amb un a penes perceptible somriure als llavis:


  —De fet, m’ha recomanat que avisés la policia. A veure, míster Clifton, què puc fer per vostè?


  —Sóc detectiu privat, sir, i ara treballo aquí a Escòcia.


  —Interessant!


  —L’assumpte que m’ocupa també ho és. Em permet una pregunta delicada, sir Cabot?


  Cabot el convida a fer-la:


  —Parli sense embuts, sir.


  Perry Clifton posa l’esquena dreta. Per la cara que hi fa, sembla que definitivament es tracta d’una pregunta delicada.


  —Suposem que el consorci hoteler internacional estigués interessat en algun edifici que, per obtenir-lo, es trobés amb alguna dificultat: en aquest cas, la seva organització estaria disposada a recórrer a, diguem-ne, mitjans de pressió?


  —Vostè m’ha parlat d’una pregunta delicada, míster Clifton. Voldria rectificar, és una pregunta insolent. Però el dispenso. Els seus motius deu tenir per fer una pregunta d’aquesta mena.


  Perry Clifton no s’hi rumia pas massa estona:


  —Es tracta del castell de Catmoor, sir!


  —Oh, aquest sí que és un punt delicat —respon Cabot de seguida i es veu com, només sentir-ne el nom, li ha provocat una mena de malestar.


  —I per què?


  —Perquè ens va saber molt de greu no poder-lo obtenir. Havíem planificat moltes coses…


  —Vol dir això que ja no el compraria, avui, el castell?


  —Ben al contrari, míster Clifton. El compraríem immediatament i a qualsevol preu, però què té a veure tot això amb la seva pregunta?


  Ara Perry Clifton ja s’ha convençut que sir Cabot no s’avindria mai amb unes maquinacions tan dubtoses. Aquest criteri el fa més lliure, i està decidit a dir-ho tot.


  —Una vegada va enviar-hi dos homes de la seva empresa, al castell de Catmoor, perquè en parlessin amb els Everbridge.


  —Sí —fa amb el cap Robert Cabot—. Eren Ed Cursy i Sylvester Scott, ja no treballen amb nosaltres.


  Perry se’l mira sorprès:


  —Cap dels dos?


  —Cursy i Scott anaven beguts i es van empotrar dins d’un aparador. Segur que entén que la nostra empresa no podia pas tenir uns representants així. Els vam despatxar.


  Perry pensa uns moments per ell. Gairebé durant dos minuts, només se sent el tic tac del rellotge de paret, una mica passat de moda i que no lliga gens amb la selecta elegància del despatx del director.


  Llavors pregunta:


  —Té alguna idea de què se n’ha fet, d’aquest parell?


  —Scott va anar a Austràlia, em sembla que hi té algun negoci. Ed Cursy, pel que sé, va anar als Estats Units. Però exactament no li ho puc dir.


  —Llàstima, és una llàstima.


  —Podria ser una mica més clar, míster Clifton?


  —Esperava sentir de vostè el nom de Spencer Freeman.


  La cara de sir Robert Cabot mostra que li fa gràcia.


  —Spencer Freeman? Segur que vol dir el corb-Spencer?


  Perry Clifton se sobresalta.


  —Què ha dit?


  De bon grat, s’explica sir Cabot:


  —Spencer Freeman tenia una dèria pels corbs. Un dia que en va agafar un de blanc estava tan content que va regalar la meitat del seu sou. Era una persona molt afable i simpàtica. Es feia molt amb tothom.


  Perry Clifton ha seguit l’explicació de Cabot cada vegada amb més sorpresa i fins i tot desconfiança. Quan fa una pausa, Perry li pregunta:


  —Què vol dir «era»?


  —Spencer Freeman ja fa dos anys que és mort, míster Clifton.


  —Mort? —Ara, la veu de Perry és enrogallada.


  No pot ser! No, es deu tractar d’una equivocació. Spencer Freeman mort? Com pot estar mort, si viu a Catmoor? Només per unes dècimes de segon, s’imagina la imatge d’un fantasma, però descarta immediatament aquesta possibilitat llunyana. Ara només faltaria que, estant d’allò més serè, cregués en els fantasmes! Però quina explicació pot haver-hi, doncs?


  —Em penso que serà millor que li ofereixi un whisky, sir —sent la veu de sir Cabot com si vingués d’un altre món. I aleshores diu «gràcies» i se l’empassa tot d’un sol glop.


  La cremor que sent a les parets de l’estómac el fa tornar a la realitat.


  —Dispensi, sir, però és que, per un moment… El que m’acaba de dir de Spencer Freeman m’ha fet com perdre l’equilibri!


  Sir Robert Cabot belluga el cap i, deixant a una banda el to reservat del principi, li respon:


  —M’agradaria que m’expliqués tota aquesta història, ja que, segons sembla, es troba en una situació sense sortida.


  —Així podríem anomenar-ho. —Perry fa que sí amb el cap. I llavors ho comença a explicar. Clifton ho explica tot, tot el que va passar des que va arribar a Catmoor. No es deixa res. No es calla res. Així passa una hora rere l’altra…


  El parany


  Ha estat una conversa que ha aclarit unes quantes coses a Perry Clifton.


  Encara fa un parell de trucades i, quan després de passades tres hores torna amb Dicki Miller i Tommy Lenderson i puja al cotxe, pensa que, tret d’alguna petita insignificança, l’enigma del castell de Catmoor ja està resolt. Però com ja s’ha dit: tret d’alguna petita insignificança.


  Dicki sembla haver perdonat el seu amic pel fet que no l’hagi pogut acompanyar i, tot content, explica les seves experiències i impressions. I no se n’amaga pas, que han menjat cinc gelats de llimona. De tota manera, s’adona que Perry Clifton no se l’escolta des de ja fa una bona estona i, una mica ofès, deixa de parlar. I és el silenci el que li crida l’atenció, a Perry.


  —Ei, Dicki, què hi ha? Per què no continues explicant?


  —Bah, igualment no m’escolta! —objecta Dicki enfadat, mentre dirigeix la mirada cap a la finestra.


  Perry Clifton es fa el compungit.


  —Perdona’m, Dicki. La veritat és que era unes quantes milles lluny d’aquí amb els meus pensaments.


  —Blableblibloblu —o una cosa semblant és el que murmureja Dicki baixet. No perdona fàcilment, ell.


  —És que ara mateix estic fent maquinacions de les meves! —afegeix Perry, i fa com si no s’adonés que l’interès de Dicki augmenta.


  —Què vol dir, maquinacions? —s’informa.


  —Doncs quan algú, per exemple, vol enxampar un fantasma i rumia quin és el millor parany per aconseguir-ho. Aleshores això s’anomena maquinació.


  —Mm… Però vostè no n’ha pas d’enxampar cap, de fantasma! —és més aviat una afirmació que no una pregunta.


  —Hi ha un fantasma i jo vull enxampar-lo.


  Dicki ho desaprova amb la mirada. Primer no l’escolta i ara se’n riu! Perry Clifton endevina, però, el que passa pel cap del seu amiguet.


  —És cert, Dicki, haig d’enxampar un fantasma, un fantasma que es fa dir Spencer Freeman.


  —De veritat?


  —Sí, Dicki, de veritat!


  —I com ho fem, doncs?


  —Això és el que encara no sé!


  —No el puc ajudar en res, míster Clifton? —s’ofereix Tommy Lenderson.


  —Potser, míster Lenderson. No és pas cap mala idea, potser necessito el seu ajut. Ja li diré alguna cosa!


  —Gràcies, sir! —s’alegra Lenderson, sense girar-se d’esquena.


  Amb la darrera resplendor del dia el cotxe tomba cap a l’entrada del castell. Tommy Lenderson apaga els llums i, quan va a obrir la porta, Perry Clifton l’agafa pel braç i diu:


  —Em sembla que tinc un bon pla, Tommy. Encara em vol ajudar? Per la cara que Lenderson hi fa, Perry endevina que sí.


  —Naturalment, míster Clifton.


  —Aleshores quan acabi amb el cotxe i hagi sopat, pugi a la nostra habitació!


  —Entesos, sir. Però abans aixecaré un parell de quintars… Em posarà en forma.


  Mentre pugen cap a l’habitació, Dicki demana al seu amic:


  —Què ha volgut dir, míster Lenderson, amb això d’aixecar un parell de quintars?


  —Suposo que deu fer alguns exercicis per enfortir els músculs.


  Aleshores Dicki recorda quan Lenderson va agafar les maletes el dia que van arribar i se submergeix en el més respectuós silenci.


  Quan arriben a l’apartament, Perry es dirigeix cap a la vella estufa de ferro. Després d’aixecar-ne la tapa, comença a buscar sistemàticament. I finalment, per la cara de content que fa, se sap que l’estufa no ha rebut cap nou contingut.


  Perry es renta la cara i les mans i indica a Dicki que faci el mateix.


  —No et netejaràs pas, si només te la mires, l’aigua, Dicki!


  —És veritat, míster Clifton, que les persones tenim set pells?


  —No en tinc ni idea. No he estudiat pas medicina. A què ve aquesta pregunta?


  —No res —balbuceja Dicki, mentre s’arremanga la camisa sense gaires ganes.


  —Ah, ara entenc la teva pregunta, Dicki. No cal que et preocupis. Per destruir una de les set pells rentant-te caldria que passessin 125 anys!


  —Però ja li he dit que no era res…


  Perry riu per sota el nas.


  —No et deixis la cara… i el coll tampoc! Ara torno, quan vingui Lenderson, fes-lo seure!


  —On va?


  —A preparar la bomba que ha d’explotar aquesta nit!


  Tanca fort la porta i Dicki deixa anar un «ai», perquè li ha anat sabó als ulls.


  Jamesberry seu a la seva habitació. Fa cara de preocupat i s’aguanta, cansat, el cap amb la mà. El seu pit deixa anar una i altra vegada grans sospirs i sembla com si donés voltes i més voltes a un greu problema. Quan sent passos a fora al passadís, agafa el diari i l’obre. També agafa les ulleres i se les posa a la punta del nas.


  Truquen.


  —Endavant! —crida Jamesberry i, frisós, mira cap a la porta, que s’obre en aquest moment.


  —O… mís… míster Clifton —quequeja sorprès—, vol alguna cosa?


  —No. Llegeix el diari?


  —Sí, sí —assegura Jamesberry de seguida—. Hi ha un article sobre el naufragi del Josefine molt, però que molt interessant!


  —Cert, vostè era mariner —somriu Perry Clifton, que s’apropa fins a la taula i dóna un gir de 180 graus al diari i diu:


  —Suposo que se li deu fer molt feixuc, això de llegir el diari girat al revés.


  Jamesberry s’esforça per deixar anar un «quines coses» i comença a netejar-se les ulleres.


  Perry Clifton es deixa caure en una segona cadira. Pica fort amb la mà al damunt de la taula i Jamesberry se sobresalta.


  —Qu… qu… què puc fer per vostè, míster Clifton? —belluga els llavis.


  —Sap una cosa, Jamesberry, quan faig vacances, no tinc mai cap desig en especial —i aleshores Clifton abaixa el to de veu fins a xiuxiuejar i se li acosta per damunt de la taula:


  —Avui he anat a Edimburg, Jamesberry. Puc dir-li una cosa? Expiraran aviat els fantasmes. Hi tenen les hores comptades, al castell de Catmoor.


  —Ah… vaja… —Jamesberry no sap dir res més. Que està espantat, ho porta escrit al rostre.


  —He recollit material. Serà suficient, Jamesberry. Demà de bon matí el donaré a sir Douglas. Només caldrà que avisi la policia.


  —Recollit material? —la veu de Jamesberry sona com si algú li hagués dit: «demà de bon matí et plomaran».


  Perry diu que sí amb el cap com si es tractés d’un conspirador.


  De sobte s’aixeca i en un to de veu elevat explica a Jamesberry, que està gairebé mig desmaiat:


  —Però ja que sóc aquí i que Dicki m’ha parlat tant de la seva habilitat artística, puc demanar-li si demà no li faria res de cantar-nos una mica?


  —Demà?


  —Sí, demà.


  —Ho… ho… ho… faré… amb molt de gu… gust. Quan li aniria bé, sir?


  —Diguem, després de dinar?


  —Sí, sir, després de dinar. Ja hi pensaré!


  Perry Clifton es dirigeix cap a la porta.


  —Una cosa, míster Jamesberry: deu fer cosa d’un any que va haver d’enterrar un corb blanc. Però no ho va arribar a fer perquè algú li va prendre l’animal. Qui va ser, Jamesberry? Qui li va prendre l’animal?


  A Jamesberry li comencen a brillar els ulls i es mossega els llavis.


  Clifton li torna a fer la pregunta:


  —Qui li va prendre l’animal?


  —Per què ho vol saber, això?


  Perry Clifton no respon res i mira Jamesberry fixament.


  —La dona de sir Douglas, la senyora, lady Kathrin! —deixa anar finalment.


  Perry s’acomiada:


  —Fins demà, doncs! —tanca la porta molt suaument.


  Clifton se sent incòmode. La mirada turmentada de Jamesberry el persegueix. Què se n’ha fet del divertit, i una mica tocat del bolet, de Paganini, tal i com es fa anomenar? Està fet una desgràcia. I ell, Perry Clifton, és parcialment culpable de com han anat les coses. Però, al capdavall, aquell vell s’ho havia buscat. Era realment necessari que s’unís als altres? Que els ajudés?


  Tommy Lenderson, amb set d’acció i aventures, s’està arraulit al sofà al costat de Dicki quan Perry entra a l’habitació. Lenderson es vol aixecar però Clifton li fa un signe negatiu.


  —Fantàstic que ja sigui aquí, Tommy. Li estic molt agraït que estigui disposat a ajudar-me. I perquè vegi que li tinc plena confiança, vull confessar-li una cosa: sóc detectiu privat!


  —I el millor de tot Londres —llança Dicki orgullós.


  —Ja m’ho pensava, jo, que no era un hoste com els altres! —afegeix Lenderson molt impressionat.


  —Sóc aquí perquè m’han encarregat l’aclariment de certs incidents.


  —Els fantasmes!


  —També. Escolti’m bé: si no m’equivoco, aquesta nit tindrem la visita d’algú que està molt interessat per certs papers. Es tracta d’un parany, ja que aquests papers no existeixen pas. Però ha de caure a la trampa, ja que necessito l’intrús per a la meva exposició de demà.


  Lenderson es fa petar els dits i amb l’ajut de la mirada promet ferotge:


  —Entri qui entri en aquesta habitació no podrà sortir-ne!


  Clifton riu per sota el nas:


  —Però pensi, míster Lenderson, que només me’n podria servir, de l’intrús, si és viu!


  —I jo què faig, míster Clifton?


  —Tu, Dicki, n’has de ser el testimoni. Com si t’ho miressis des d’una llotja. Et sembla poc?


  Les 0 hores i 6. Sis minuts després de la mitjanit. Tres persones esperen gairebé sense alè que passi alguna cosa. Pels coixins amuntegats al llit, sembla que Perry Clifton i Dicki Miller estan dormint profundament. Però no és així.


  Dicki Miller s’està assegut en una cadira, al darrere de l’estufa. Té la cara vermella i les mans amarades de suor dels nervis, com una mena de nus al coll. Té enrotllada la cama esquerra a la pota de la cadira i s’adona que la té completament adormida. El mínim moviment que fa li produeix un formigueig, que ni tan sols gosa aixecar-se.


  —Míster Clifton! —xiuxiueja en la foscor.


  —Què passa? —respon fluixet, una mica enfadat.


  —Se m’ha adormit el peu i no el puc ni bellugar!


  —Mou els dits —contesta i Dicki procura de seguir el consell.


  —Aiii… el tinc com enrampat!


  Tom Lenderson s’ha acomodat al bany tan bé com les circumstàncies li han permès. La porta està una mica entreoberta, de manera que pugui sortir de seguida en veure el senyal acordat. El senyal és que s’encengui el llum.


  En canvi, Perry Clifton s’ha situat més a la vora del lloc d’acció. Ha posat una butaca just al costat de la porta. Està a l’expectativa. Però tret de la fressa de la pluja a l’altra banda de la finestra i del soroll que fa quan pica contra el vidre, no se sent res més. Hi ha tanta foscor, a l’habitació, que ni tan sols es pot veure el perfil dels mobles.


  Les 0 i 10. La situació no ha canviat. Dicki, finalment, ha aconseguit de desvetllar el peu adormit. Tommy Lenderson ja no s’està assegut a la banyera; està dret al costat de la porta i, en aquests moments, es pregunta com pot haver-hi gent que s’està hores i hores asseguda en un seient de bicicleta.


  Les 0 i 25. Els llums de l’ala sud del castell s’acaben d’apagar.


  I és per la gran foscor que regna al castell que un casual espectador arriba a la conclusió que tots els seus habitants ja dormen.


  Qui pot veure l’ombra tirar endavant pel passadís de la cuina? I qui pot endevinar que al rebedor hi ha encara un secret, que allà, al darrere del sortint de la paret entre la foscor impenetrable, hi ha una segona persona que vigila?


  L’ombra arriba pel passadís fins al rebedor: hi ha un sol soroll quan puja escales amunt fins al pis de dalt. Sembla que el passejant de mitjanit està molt segur perquè en cap moment mira enrere. No sospita que hi ha algú que el segueix, una persona que, tremolant de por, li trepitja els talons. Encara manquen uns quants metres fins a la porta, darrere la qual tres persones esperen impacients la seva arribada. Para l’orella i camina arrambat a la paret. No és un soroll, això que acaba de sentir al seu darrere? Es gira, però ara, l’obscuritat, més que un aliat, és un enemic. No pot distingir res. I si s’ha equivocat? Segur que sí. Qui pot ser a aquestes hores? Encara uns metres fins a la porta…


  Les 0 i 31. Perry Clifton se sobresalta. Ha sentit clarament un soroll. Com si algú hagués fregat el plafó de la porta. Planta bé els peus a terra i es prepara per saltar. És al pany, ara? L’intrús intentarà d’obrir el pany de la porta? Perry Clifton obre la boca per poder respirar en silenci. I és en aquest moment quan se sent un clic. Clifton es queda gelat. És tan gros el que ara veuen els seus ulls que no pot fer altra cosa que mirar-s’ho. La porta es comença a moure, sense fer gens de soroll. Com si fos per obra de màgia, es belluga uns cinquanta o seixanta centímetres cap enrere.


  Perry Clifton no pot reconèixer l’intrús, però sí que veu el con de llum d’una llanterna il·luminant els objectes de l’habitació l’un rere l’altre. Veu com la llum passa ràpidament pels dorments simulats damunt dels llits i, després, cap a un sobre blanc del damunt de la tauleta rodona.


  Ara els ulls de Clifton descobreixen l’home, que, de puntetes, s’apropa cap a la taula. Quan allarga la mà fins al sobre, Perry vol aixecar-se d’un salt. Però es para en sec. Per unes dècimes de segon pensa que es tracta d’una aparició. Però el que té al seu davant no és res més que la pura i absoluta realitat.


  [image: ]


  La primera visita ja s’ha apoderat del sobre, quan la segona es precipita cap endavant per estirar-l’hi de les mans. És en aquest moment que Perry Clifton dóna un cop a la porta secreta.


  Gairebé alhora, amb el cop, s’encén el llum, se sent un crit agut. Aleshores la porta del bany s’obre fins a picar contra la paret i cauen a terra alguns vidres esmicolats. I ara és quan cinc parells d’ulls enlluernats es tanquen per un moment. Passats uns segons, Perry Clifton veu com Tommy Lenderson agafa fortament amb els braços un home que porta un vestit blau amb ratlles. Però encara té un braç lliure i belluga el sobre com si fos un mediador amb una bandera blanca. Tommy Lenderson es mira la segona persona, a qui Perry Clifton fa una petita reverència, amb gran sorpresa a la mirada, estupefacte.


  —Ho sento, lady Pamela, si l’he espantada. Però és que no podia sospitar que vostè seguís el nostre amic Freeman.


  —Li… li hauré de… —comença lady Pamela, però Perry Clifton fa un signe negatiu. I com si volgués tenir en compte l’ensurt i desemparament de lady Pamela, li demana amb gran amabilitat:


  —Li agrairia, milady, que anés a descansar. Demà al migdia ja en parlarem amb els altres membres de la seva família.


  —Com vulgui!


  Baixa el to de veu fins que es torna un xiuxiueig gairebé incomprensible. I, amb el cap cot, surt de l’habitació. Perry Clifton es dirigeix cap a l’altre visitant:


  —I ara vostè, míster Freeman! Els seus esforços han estat en va! No hi ha res, al sobre. De tota manera, li agraeixo que, amb l’ajuda indeliberada de Jamesberry, hagi caigut en el parany.


  —No pot demostrar res —panteixa Freeman, que té dificultats per respirar. Perry Clifton fa un senyal a Tommy Lenderson:


  —No tan fort, Tommy. Seria una llàstima que l’ofegués.


  Ara és Dicki qui entra en acció. Assegurant certes distàncies, es planta al davant de Freeman i diu:


  —Però jo puc demostrar que em va tancar dins de l’armadura!


  —Somies!


  —No, no somio. El reconeixeria on fos!


  Spencer Freeman es torna a dirigir a Perry Clifton:


  —Faci el que faci, no em pot passar res.


  —Tot i això, la llei preveu la presó pels autors d’incendis intencionats, míster Freeman! No l’espanta, això?


  —No, sir. No m’espanta —objecta Freeman irònic.


  —Ja tindrà temps, ja. Té tota la nit per pensar-hi —i adreçant-se a Lenderson—: Tenim un lloc segur on pugui reflexionar el nostre amic?


  Tommy Lenderson no s’hi rumia pas massa estona.


  —Què li semblen els soterranis?


  —O, i tant! —salta Dicki d’alegria i, tot content, fa una volta—: I el tanquem dins de l’armadura!


  —Primer l’hauríem de serrar una miqueta, Dicki, i això seria massa fort. Als soterranis, encara que sigui sense tancar-lo dins l’armadura, ja va bé. Som-hi!


  És una processó una mica insòlita, la que a l’hora dels fantasmes es dirigeix per l’ala nord cap als soterranis…


  Acord final


  Regna un silenci impressionant. Quatre persones s’estan assegudes al saló, més o menys nervioses, i totes quatre pertanyen a la família Everbridge.


  Només Perry Clifton s’està dret. Interiorment no està pas tan tranquil com pot aparentar. Una vegada més observa els allà reunits.


  Sir Douglas Everbridge, els dits del qual es continuen bellugant nerviosament amunt i avall. Sir Henry Everbridge, reservat i circumspecte, així és com Perry l’ha conegut durant la seva estada. Lady Pamela, que cargola contínuament un mocador blau cel de puntes entre les mans, i lady Kathrin, a qui Perry veu avui per primera vegada i que sembla ser la més imparcial i tranquil·la.


  El que es pot llegir als seus ulls és pura curiositat. Perry Clifton estossega. Aleshores comença a parlar:


  —Haig de començar dient que fa uns catorze dies van venir-me a buscar a Londres perquè vingués aquí a investigar unes quantes coses. Tots saben de què es tracta. Perry Clifton fa una petita pausa, abans de continuar:


  —Només arribar, i en la meva reflexió excloc Dicki Miller, el meu acompanyant, doncs, només arribar, descobreixo que, a part de sir Douglas, algú més coneixia el motiu de la meva presència. I aquesta persona, realment, s’ha esforçat per fer fora els indesitjables hostes. Qualsevol mitjà semblava prou bo. Un d’ells era segrestar i tancar Dicki Miller. Aquest incident el va organitzar un home anomenat Spencer Freeman, nom que havia conegut abans d’aquest incident per…


  Perry Clifton fa senyals amb el cap a lady Pamela:


  —… lady Pamela.


  Tres parells d’ulls es dirigeixen cap a ella. I sembla que per un moment els ulls de lady Pamela ho vulguin negar.


  —Volia demanar a lady Pamela de què coneixia aquest nom, però malauradament va marxar de Catmoor poc després. Això era abans-d’ahir. És llavors quan vaig adonar-me que el nostre home, Spencer Freeman, el fantasma de la història, podia trobar una ajuda en Jamesberry, dit Paganini.


  —Impossible! —se sobresalta sir Douglas.


  Perry Clifton, sense impressionar-se, continua parlant:


  —Pel que fa als fantasmes, ha estat possible la seva existència gràcies a un refinat sistema tècnic de gran imaginació. Els crits dels corbs blancs del castell de Catmoor són els d’un magnetòfon i un altaveu situat a l’habitació d’hostes.


  Sir Douglas es mira Perry Clifton amb cara de com si li costés de creure tot això. La mirada de lady Kathrin sembla la d’un nen a qui diuen que els reis d’Orient van muntats damunt de tres formigues.


  —Hi havia una mena d’arxiu de cintes… al refugi del pantà.


  —Pamela! —és sir Douglas qui crida el nom de la seva germana.


  Però ella sembla que no s’immuta. Ben al contrari: de sobte, el seu comportament és de total desinterès.


  Perry Clifton prossegueix:


  —Sabia el següent: un home anomenat Spencer Freeman era el responsable dels fantasmes al castell, un home anomenat Jamesberry l’ajudava. Sabia d’on venien els sorolls durant la nit i també sabia que hi havia micròfons instal·lats en algunes habitacions del castell.


  A les cares de tres dels qui l’escolten es reflecteix sorpresa i incredulitat.


  —Però el que no sabia era per quin motiu. Em vaig preguntar una i altra vegada: per què intenten fer marxar els hostes? Què volia dir l’incendi, sense cap mena de sentit? I de seguida vaig veure clar que ni Spencer Freeman ni Jamesberry en podien ser els promotors. Per això vaig arribar a la conclusió que havia de ser algú de la família Everbridge, qui en fos responsable. Vaig sospitar de tots vostès.


  Perry Clifton no es deixa pas impressionar pel murmureig ocasionat.


  Amb veu segura explica:


  —Vostè, sir Douglas, em semblava sospitós, perquè va recalcar més d’una vegada que no hi era, durant l’incendi. En canvi sir Henry va trobar els documents secrets, que tot seguit van desaparèixer i ningú no ha vist més. Lady Pamela sabia el nom de Spencer Freeman però evita les meves preguntes amb el seu viatge inesperat i després torna la mateixa nit, amb un gran temporal, al refugi del pantà. I per acabar, vostè, lady Kathrin: vostè m’era sospitosa perquè no hi era mai i em vaig imaginar que seria fàcil moure els fils des de Glasgow. I, a més, hi ha la declaració de Jamesberry.


  Perry Clifton agafa aire.


  —Qui en podia ser l’instigador? Han d’admetre que tenia tots els meus motius per sospitar de cadascun de vostès. Però un detectiu, ni el millor, poques vegades arriba a l’èxit sense l’ajut de la casualitat. A mi, la casualitat m’ha portat a Edimburg. Ja saben que hi vaig anar ahir. I allà vaig trobar una persona amb l’ajut indeliberat de la qual vaig fer un gran pas endavant. Pel que fa a la resta, en part, vaig lligar caps jo mateix i vaig deixar que… —Perry fa una petita pausa— m’ho confessessin!


  L’home amb qui vaig parlar a Edimburg es diu Robert Cabot. El seu càrrec: director del consorci hoteler internacional.


  Sir Douglas s’aixeca sorprès.


  —Aquests volien comprar el castell de Catmoor!


  Perry fa que sí amb el cap.


  —Així és, volien comprar el castell de Catmoor i per aquest motiu van enviar aquí dues persones. Però els plans van fracassar. No volien vendre el castell de Catmoor. Sir Douglas en refusava la venda.


  —Certament —s’avé sir Douglas—, no el vam voler vendre!


  Perry Clifton fa un pas endavant:


  —Vostè, sir Douglas Everbridge, no el va voler vendre!


  Sir Douglas es queda callat, desconcertat.


  —Ahir vaig trucar-li des d’Edimburg per preguntar-li qui podria beneficiar-se de la venda del castell. Se’n recorda?


  Sir Douglas fa que sí amb el cap.


  —I vaig dir-li que els beneficis es repartirien a parts iguals entre tots.


  —Sí, i això és el que va dir, sir.


  Perry Clifton passeja la mirada per cadascun dels allà reunits.


  Quan torna a parlar, la seva veu és, en certa manera, aspra.


  —No ha pensat mai, sir Douglas Everbridge, que podia haver-hi algú de la seva família que estaria més interessat en una gran quantitat de diners que no pas en el dret a viure al castell, en les ovelles i en els ingressos no gaire importants que aporten els hostes?


  Al saló regna un gran silenci. Cap dels Everbridge no gosa mirar-se l’un a l’altre.


  —Vostè ha estat i és molt feliç aquí, al castell de Catmoor, sir Douglas; Catmoor ha estat i és el seu món.


  Sir Douglas dirigeix la seva mirada cap a Perry Clifton. Està molt angoixat. I baixet pregunta:


  —Creu, doncs, que hi ha algú a la meva família que no pensa així?


  —Sí, sir Douglas.


  —I qui és?


  —L’instigador de l’incendi, el responsable de l’aparició dels fantasmes, el mateix que s’ha aliat a Spencer Freeman i el mateix que utilitza l’agraïment de Jamesberry. Volia que els amics i els hostes marxessin per sempre més de Catmoor fins que arribés el dia que vostè volgués vendre el castell.


  Se sent només un xiuxiueig quan sir Douglas diu:


  —Per a una afirmació així, es necessiten testimonis. En té, vostè, de testimonis?


  Perry Clifton fa mitja volta i amb passes ràpides va cap a la porta…


  Segons més tard apareix Spencer Freeman.


  Sir Douglas Everbridge se sobresalta. Assenyala l’home i crida:


  —Però si aquest és l’home del consorci hoteler! Com es diu…?


  —Es diu Ed Cursy, sir Douglas. Aquí, però, es feia dir Spencer Freeman. L’Spencer Freeman de veritat va morir fa dos anys. Cursy li ha manllevat el nom. A ell, o més aviat a la seva vídua, va robar-li un corb blanc, que va matar i que més tard va utilitzar com a amenaça d’una gitana.


  Perry Clifton es dirigeix ara a lady Pamela:


  —Vostè segurament n’estava assabentada, de tot això. Però entenc que ho hauria intentat tot per…


  Sir Douglas el talla. Amb els ulls oberts com unes taronges, s’apropa cap a Pamela:


  —Així doncs, és a tu, a qui no agrada Catmoor… Tu vols que vengui…?


  —No! —se sent amb tota claredat, i sir Douglas es queda parat.


  —Vaig ser jo…


  —Tu, Henry?


  —Sí, Pamela només va intentar evitar que em descobrissin, després de sentir una conversa meva amb Freeman o Cursy. Realment s’hi va esforçar.


  —Henry…


  —Et sorprèn, oi? Però tot el que ha dit míster Clifton, cada paraula, tot és cert. Ja no el vull ni veure, aquest castell. Fes el que vulguis!


  Perry Clifton es dirigeix cap a Sir Douglas i amb un somriure als llavis es disculpa:


  —Amb el seu permís, em retiraré, sir Douglas. Em penso que ara això ja és un assumpte estrictament familiar. Sisplau, dispensi’m.


  Perry Clifton camina cap a la porta i agafa Ed Cursy pel braç:


  —Vingui, anirem a prendre una mica l’aire i parlarem de la seva vida fracassada…


  El buda de plata


  No fa ni una setmana que som aquí! —es queixa Dicki. Però Perry Clifton no es deixa impressionar i continua fent la maleta.


  —Ho sento, Dicki. El cas ja està tancat.


  —De vacances, no n’hem fet pas!


  —Tens tota la raó.


  Truquen.


  —Endavant! —crida Perry i es tomba de cara a la porta. Sir Douglas entra titubejant a l’habitació. Quan veu que preparen les maletes, s’apropa ràpidament.


  —Què vol dir això, míster Clifton?


  —Preparem les coses per marxar!


  Sir Douglas fa cara de no entendre-ho.


  —Però per què… Si no han tingut temps de descansar. No han anat a pescar ni una vegada.


  —Ja li he dit jo també, això —s’avé Dicki.


  —Em pensava que no li agradaria que continuéssim aquí, sir.


  —I ara! Tot al contrari —i en to seriós afegeix—: Ens ha ajudat molt, míster Clifton; sisplau, quedi’s!


  —Si vostè ho demana. —Dicki ja té les mans al damunt de les maletes…


  —Què vols dir, Dicki?


  —Home, tornar a desfer maletes…!


  És ara quan Perry Clifton s’adona que sir Douglas amaga alguna cosa al darrere de l’esquena. Everbridge, que ha seguit la seva mirada, allarga somrient la mà cap endavant:


  —Tingui en senyal del meu, del nostre, agraïment!


  —És un buda! —crida Dicki.


  —Un buda de plata. Però, sir Douglas, no puc pas acceptar-ho!


  —Agafi-ho! Crec que s’ha guanyat aquesta petita recompensa. Al seu dia, va portar-lo el meu avi d’Àsia.


  Abans que Perry pugui trobar les paraules indicades, sir Douglas ja ha desaparegut. Amb molt de compte posa la figureta d’uns vint centímetres d’alçada a la tauleta rodona.


  —Aquest sí que és un bon regal! —afirma Dicki mentre passa el dit pel cos de plata de la figura. Perry Clifton també passa uns segons admirant el valuós objecte. Cap dels dos sospita, però, que aquest buda els portarà cap a un nou cas…
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    WOLFGANG ECKE (Radebeul, 1927 - Murnau am Staffelsee, 1983) és un dels pocs escriptors alemanys que han aconseguit quatre vegades el «Premi d’Or del Llibre de Butxaca», premi que s’obté quan un autor arriba a sobrepassar el milió d’exemplars venuts dels seus llibres.


    Autor professionalitzat al màxim, va escriure llibres juvenils —més de cinquanta—, més de sis-centes emissions radiofòniques, una infinitat de col·laboracions per a revistes juvenils i encara produí un munt de discos i fins uns quants films per a la televisió.


    Traduït a diverses llengües, el nom de Wolfgang Ecke s’ha convertit en la idea d’un bon i emocionant divertiment. Els llibres que va escriure basen l’emoció en l’exigència d’una reflexió mitjançant diàlegs plens de vida i sovint d’humor, no pas per mitjà d’una violència de caràcter sensacionalista.

  


  Notes


  
    [1] Vegeu La dama del perdiguer negre, dins aquesta mateixa col·lecció. [Torna]

  


  
    [2] Vegeu L’home dels pantalons grisos, dins aquesta mateixa col·lecció. [Torna]

  


  
    [3] Vegeu L’home dels pantalons grisos, dins aquesta mateixa col·lecció. [Torna]
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